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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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AKKUKÄYTTÖISET  
TELESKOOPPIPENSASSAKSET  
20 V PTHSA 20-Li C4

Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet valinnut 
laadukkaan tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotet-
ta. Se sisältää turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä 
koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen tuotteen 
käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käy-
tä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja vain mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, 
liitä mukaan kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Määräystenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu pensasaitojen, pensaiden 
ja koristekasvien leikkaamiseen ja viimeistelyyn koti-
pihoissa. Kyseessä on kädessä pidettävä laite, jos-
sa on integroitu moottori ja rinnakkaiset, edestakai-
sin liikkuvat terät.  
Käytä laitetta ainoastaan kuvatulla tavalla ja mai-
nittuihin käyttötarkoituksiin. Laitetta ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.   
Laite on tarkoitettu aikuisten käytettäväksi. Tämä 
laite ei sovellu sellaisten henkilöiden (mukaan lu-
kien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, aistilliset 
tai henkiset kyvyt ovat rajalliset tai joiden kokemus 
ja/tai tiedot ovat puutteelliset. Laitteen käyttäminen 
sateella tai kosteassa ympäristössä ei ole sallittu.  
Laitteen muu käyttö tai muuttaminen on tarkoituk-
senvastaista, ja siihen liittyy huomattava tapaturma-
riski. Valmistaja ei ota mitään vastuuta määräysten-
vastaisesta käytöstä aiheutuneista vahingoista.

 VAROITUS!

 ► Pensasleikkuri ei sovellu lasten käyttöön.

Tuotteen osat

Yleiskuva
1 Terälaipan suojus

2 Teräpalkki

3 Moottoripää

4 Vapautuspainike

5 Liitoskappale

6 Teleskooppivarsi

7 Pikalukitus

8 Käsikahva

9 Kantosilmukka

0 Käynnistyksen estopainike

q Virtakytkin

w Kuusiokoloavain

e Olkahihna

Kuva B
r Akku*

t Akun lukituksen vapautuspainike

z Pikalatauslaite*

u Suojalasit

Toimituksen sisältö
1 akkukäyttöiset teleskooppipensassakset 20 V

1 moottoripää

1 olkahihna

1 terälaipan suojus

1 kuusiokoloavain 5 mm

1 suojalasit

1 käyttöohje

*  AKKU JA LATAUSLAITE EIVÄT SISÄLLY TOIMITUKSEEN
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Tekniset tiedot
Nimellisjännite  20 V  (tasavirta)

Pyörimisnopeus  
tyhjäkäynnillä 1 150 min-1

Nimellisiskutaajuus 2 300 min-1

Työskentelykulma -60° ... +90°

Leikkuupituus 410 mm

Hammastiheys 15 mm

Paino (käyttövalmis) n. 3,7 kg

Melua ja tärinää koskevat tiedot
Meluarvo on mitattu standardin EN 62841  
mukaan. Sähkötyökalun tyypillinen A-painotettu 
melutaso:

Äänenpaine  L
PA

 = 77,7 dB
Virhemarginaali K = 3 dB
Äänitehotaso L

WA
 = 82,9 dB

Virhemarginaali K = 2,96 dB
Taattu melutaso L

WA
 = 86 dB

Tärinäarvot (kolmen suunnan vektorisumma) las-
kettuna standardin EN 62841 mukaisesti:

Tärinäaltistus a
h
  < 2,5 m/s2

Virhemarginaali K = 1,5 m/s2

Käytä kuulosuojaimia!

HUOMAUTUS

 ► Ilmoitetut tärinäaltistusarvot ja melupäästöar-
vot on mitattu normitetulla mittausmenetelmäl-
lä, ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalujen 
vertailuun.

 ► Ilmoitettuja tärinäaltistusarvoja ja ilmoitettuja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää myös 
kuormituksen suuntaa antavaan arviointiin. 

 VAROITUS!

 ► Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot voivat 
poiketa sähkötyökalun todellisen käytön  
arvoista sähkötyökalun käyttötavasta ja  
erityisesti työstettävän kappaleen tyypistä  
riippuen.

 VAROITUS!

 ► Pyri pitämään kuormitus mahdollisimman pie-
nenä. Tärinäaltistusta vähentävät esimerkiksi 
käsineiden käyttö työkalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tällöin on otettava 
huomioon koko käyttöaika (myös ajat, joina 
sähkötyökalu on sammutettuna, ja ajat, joina 
se on päällä, mutta käy ilman kuormitusta).

Laite on osa Parkside-sarjaa  ja sitä  
voidaan käyttää yhdessä Parkside-sarjan  
akkujen kanssa.

Parkside-sarjan  akut saa ladata ainoas-
taan Parkside-sarjan  latauslaitteilla. 

Suosittelemme tämän laitteen käyttämistä ainoas-
taan seuraavilla akuilla:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Suosittelemme näiden akkujen lataamista  
seuraavilla latauslaitteilla:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
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Laitteessa olevien ohjekilpien selitykset

 

Lue käyttöohje ja muut ohjeet en-
nen käyttöönottoa!

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakypärää!

Käytä suojalaseja!

Pidä ympärillä olevat henkilöt riit-
tävällä etäisyydellä laitteesta!

Suojaa laitetta sateelta ja kosteu-
delta!

Sähköiskusta aiheutuva hengen-
vaara! Säilytä vähintään 10 met-
rin etäisyys voimalinjoihin.

Huomio! Putoavia esineitä. Erityi-
sesti, kun leikkurilla työskennel-
lään pään korkeuden yläpuolella.

Huomio! Käynnissä olevien terien 
aiheuttama loukkaantumisvaara.

86
Meluteho LWA ilmoitettu dB:nä.

Sähkötyökaluja 
 koskevia yleisiä 
 turvallisuusohjeita

 VAROITUS!

 ► Lue kaikki tätä sähkötyökalua koskevat tur-
vallisuus- ja käyttöohjeet ja huomioi kuvat 
sekä tekniset tiedot. Seuraavien ohjeiden 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut oh-
jeet myöhempää käyttöä varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” 
koskee sekä verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (virta-
johdollisia) että akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (il-
man virtajohtoa).

1.  Työpaikan turvallisuus
a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja huolehdi 

hyvästä valaistuksesta. Epäjärjestys ja valaise-
mattomat työskentelyalueet saattavat johtaa on-
nettomuuksiin.

b)  Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ym-
päristöissä, joissa on helposti syttyviä nestei-
tä, kaasuja tai pölyä. Sähkötyökaluilla työsken-
neltäessä syntyy kipinöitä, jotka voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja muut henkilöt poissa sähkötyö-
kalun lähettyviltä työskentelyn aikana. Jos 
tarkkaavaisuutesi häiriintyy, voit menettää säh-
kötyökalun hallinnan.

2.  Sähköturvallisuus
a)  Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen on sovittava 

pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
lään tavalla.  
Älä käytä sovitinpistokkeita suojamaadoitettu-
jen sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat 
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun vaaraa.

b)  Vältä kehokontaktia maadoitettujen pintojen, 
kuten putkien, lämpöpattereiden, liesien ja 
jääkaappien kanssa. Sähköiskun vaara on ta-
vallista suurempi, jos kehosi on maadoitettu.
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c)  Suojaa sähkötyökaluja sateelta ja kosteudelta. 
Veden pääsy sähkötyökaluun lisää sähköiskun 
vaaraa.

d)  Älä käytä liitäntäjohtoa väärin sähkötyökalun 
kantamiseen tai ripustamiseen, äläkä irrota 
pistoketta pistorasiasta virtajohdosta vetämäl-
lä. Pidä liitäntäjohto loitolla kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja laitteen liikkuvis-
ta osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitäntä-
johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

e)  Jos työskentelet sähkötyökalulla ulkona, käy-
tä vain ulkokäyttöön hyväksyttyjä jatkojohto-
ja. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäris-
tössä ei voida välttää, on käytettävä vikavir-
takytkintä. Vikavirtakytkimen käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

3.  Henkilöiden turvallisuus
a)  Ole tarkkaavainen, keskity siihen, mitä olet 

tekemässä ja toimi harkiten työskennellessäsi 
sähkötyökalulla. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt taikka huumausaineiden, alkoho-
lin tai lääkeaineiden vaikutuksen alainen. Pie-
nikin tarkkaavaisuuden herpaantuminen sähkö-
työkalua käytettäessä voi aiheuttaa vakavia 
loukkaantumisia.

b)  Käytä henkilönsuojaimia ja suojalaseja aina. 
Sähkötyökalun tyypin ja käyttötarkoituksen edel-
lyttämien henkilönsuojainten, kuten pölyltä suo-
jaavan hengityssuojaimen, liukumattomien turva-
jalkineiden, suojakypärän tai kuulosuojainten, 
käyttö vähentää loukkaantumisriskiä.

c)  Vältä käynnistämästä laitetta vahingossa. 
Varmista, että sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä, ennen kuin liität sen sähköverkkoon 
ja/tai kiinnität akun, otat sähkötyökalun kä-
teen tai kannat sitä. Tapaturmat ovat mahdolli-
sia, jos sormesi on virtakytkimellä, kun kannat 
sähkötyökalua, tai jos sähkötyökalu on kytketty 
päälle, kun liität sen sähköverkkoon.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja jakoavaimet en-
nen sähkötyökalun käynnistämistä. Sähkötyö-
kalun pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain 
voi aiheuttaa loukkaantumisia.

e)  Vältä työskentelyä epätavallisessa asennos-
sa. Huolehdi tukevasta asennosta ja säilytä 
tasapaino koko ajan. Näin pystyt yllättävissä 
tilanteissa hallitsemaan sähkötyökalua parem-
min.

f)  Käytä soveltuvaa vaatetusta. Älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
poissa liikkuvien osien lähettyviltä. Löysä vaa-
tetus, korut tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni 
liikkuviin osiin.

g)  Jos laitteeseen voidaan asentaa pölynpoisto- 
tai pölynkeruulaite, se on liitettävä laittee-
seen, ja sitä on käytettävä oikein.  
Pölynpoistolaitteen käyttäminen voi vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

h)  Älä luulottele itsellesi, ettei sähkötyökalun 
käyttöön liittyisi vaaroja, äläkä jätä turvalli-
suusohjeita noudattamatta, vaikka olisitkin 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita kertoja ja 
sen käyttö olisi sinulle tuttua. Jo muutaman se-
kunninsadasosan tarkkaamattomuus voi johtaa 
vakaviin loukkaantumisiin.

4.  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)  Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä kulloi-

seenkin työhön soveltuvaa sähkötyökalua. 
Soveltuvalla sähkötyökalulla työskentely on te-
hokkaampaa ja turvallisempaa, kun noudatat 
ohjeistettua tehoaluetta.

b)  Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on vi-
allinen. Sähkötyökalu, jota ei voi enää kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja vaatii 
korjausta.

c)  Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista irro-
tettava akku, ennen kuin teet säätöjä laittee-
seen, vaihdat käyttötyökaluja tai asetat säh-
kötyökalun sivuun. Tällä varotoimella estetään 
sähkötyökalun tahaton käynnistyminen.

d)  Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut lasten 
ulottumattomissa. Älä luovuta sähkötyökalua 
henkilöille, jotka eivät osaa käyttää sitä tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia kokemattomien henkilöiden kä-
sissä.
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e)  Hoida sähkö- ja käyttötyökaluja huolellisesti. 
Varmista, että liikkuvat osat toimivat moitteet-
tomasti, että ne eivät juutu kiinni eikä mikään 
osa ole murtunut tai vahingoittunut niin, että 
sähkötyökalun toiminta häiriintyy. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen sähkötyökalun käyt-
töä. Moni tapaturma johtuu huonosti huolletuis-
ta sähkötyökaluista.

f)  Pidä leikkaavat työkalut terävinä ja puhtaina. 
Huolella hoidetut ja leikkuureunoiltaan terävät 
leikkuuterät eivät juutu niin helposti kiinni, ja nii-
den käyttö on helpompaa.

g)  Käytä sähkötyökaluja, käyttötyökaluja jne. 
tässä annettujen ohjeiden mukaisesti. Huomi-
oi työskentelyolosuhteet ja suoritettava tehtä-
vä. Sähkötyökalujen käyttö muussa kuin niille 
tarkoitetussa käyttötarkoituksessa voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.

h)  Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina ja puh-
taina. Niissä ei saa olla öljyä tai rasvaa. Jos 
kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaat, sähkötyö-
kalun turvallinen käyttö ja hallinta ei ole mah-
dollista ennalta arvaamattomissa tilanteissa.

5.  Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a)  Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittele-

milla latauslaitteilla. Tietyn kaltaisille akuille 
tarkoitettu latauslaite aiheuttaa tulipalon vaa-
ran, jos sitä käytetään toisten akkujen kanssa.

b)  Käytä sähkötyökaluissa ainoastaan niille tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen käyttö voi 
aiheuttaa loukkaantumisia ja/tai tulipalovaaran.

c)  Säilytä käyttämätön akku poissa paperiliitin-
ten, kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien 
tai muiden pienten metalliesineiden läheltä, 
sillä nämä saattavat oikosulkea akun liitinna-
vat. Oikosulku akkuliitäntöjen välillä voi aiheut-
taa palovammoja tai tulipalon.

d)  Virheellisessä käytössä saattaa akusta valua 
nestettä. Vältä koskettamasta sitä. Jos nestet-
tä joutuu iholle, huuhtele vedellä. Jos nestettä 
joutuu silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoi-
toon. Ulos vuotava akkuneste voi aiheuttaa iho-
ärsytystä ja palovammoja.

e)  Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua. 
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat reagoida 
odottamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjäh-
dyksen tai loukkaantumisvaaran.

f)  Älä altista akkua tulelle tai liian korkeille  
lämpötiloille. Tuli tai yli 130 °C:n (265 °F) 
lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.

g)  Noudata kaikkia akun latausta koskevia oh-
jeita. Älä koskaan lataa akkua tai akkukäyt-
töistä työkalua käyttöohjeessa ilmoitetun  
lämpötila-alueen ulkopuolella. Vääränlainen 
lataaminen tai lataaminen sallitun lämpötila- 
alueen ulkopuolella voi tuhota akun ja lisätä 
palovaaraa.

VARO! RÄJÄHDYSVAARA!  
Älä koskaan lataa muita kuin uudel-
leenladattavia akkuja.

Suojaa akkua  
kuumuudelta sekä esimerkiksi tulelta, vedeltä, 
kosteudelta ja pitkäkestoiselta altistukselta 
auringonpaisteelle. Nämä voivat aiheuttaa  
räjähdysvaaran.

6.  Huolto
a)  Anna sähkötyökalu vain pätevän ammattihen-

kilöstön korjattavaksi ja käytä ainoastaan al-
kuperäisiä varaosia. Näin voidaan taata säh-
kötyökalun turvallinen toiminta myös korjauksen 
jälkeen.

b)  Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja.  
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai 
valtuutettu huoltoliike.



PTHSA 20-Li C4 FI │ 7 ■

Pensasleikkuria koskevat 
 turvallisuusohjeet
a)  Älä käytä pensasleikkuria huonolla säällä, 

varsinkaan ukonilmalla. Se vähentää salaman-
iskun vaaraa.

b)  Pidä kaikki virtajohdot poissa leikkausalueel-
ta. Johtoja voi olla piilossa pensasaidoissa ja 
pensaissa, ja terä voi vahingossa katkaista ne.

c)  Käytä kuulosuojaimia. Soveltuvat henkilönsuo-
jaimet vähentävät kuulon heikkenemisen vaaraa.

d)  Tartu pensasleikkuriin ainoastaan eristetyistä 
kahvapinnoista, sillä leikkuuterä voi osua pii-
lossa oleviin sähköjohtoihin. Terien kosketus 
jännitteiseen johtoon voi myös johtaa jännitteen 
laitteen metalliosiin ja aiheuttaa sähköiskun.

e)  Pidä kaikki kehonosat etäällä leikkuuterästä. 
Älä yritä poistaa leikattua materiaalia tai pi-
tää kiinni leikattavasta materiaalista terien 
liikkuessa. Terät liikkuvat edelleen kytkimen 
sammuttamisen jälkeen. Pienikin tarkkaavaisuu-
den herpaantuminen pensasleikkuria käytettäes-
sä voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

f)  Varmista, että kaikki kytkimet on sammutettu 
ja akku on irrotettu tai erotettu, ennen kuin 
poistat kiinni jäänyttä leikkuuainesta tai huol-
lat pensasleikkuria. Pensasleikkurin odottama-
ton toiminta kiinni jäänyttä ainesta poistettaessa 
tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.

g)  Kanna pensasleikkuria kahvasta siten, että 
terä ei pyöri, älä paina mitään kytkintä. Pen-
sasleikkurin oikeaoppinen kantaminen estää 
terän käytön vahingossa ja siitä aiheutuvien 
vammojen riskin.

h)  Käytä aina teräsuojusta, kun kuljetat pensas-
leikkuria tai varastoit sitä. Pensasleikkurin 
asianmukainen käsittely vähentää terän aiheut-
tamaa loukkaantumisvaaraa.

Pitkävartista pensasleikkuria 
 koskevat turvallisuusohjeet
a)  Käytä kypärää, kun työskentelet pitkävartisel-

la pensasleikkurilla pään yläpuolella. Putoa-
vat katkenneet oksat voivat aiheuttaa vakavia 
vammoja.

b)  Käytä pitkävartista pensasleikkuria aina mo-
lemmin käsin. Pidä pitkävartisesta pensasleikku-
rista kiinni molemmilla käsillä, jotta et menetä 
sen hallintaa.

c)  Vähennät kuolemaan johtavan sähköiskun 
riskiä, kun et käytä pitkävartista pensasleikku-
ria koskaan vahvavirtajohtojen lähellä. Kos-
kettaminen tai käyttäminen vahvavirtajohtojen 
läheisyydessä voi aiheuttaa vakavia vammoja 
tai kuolemaan johtavan sähköiskun.

 ■ Tutki leikattava alue tarkasti ja poista kaikki te-
räslangat ja muut vierasesineet.

 ■ Pensasleikkuri on tarkoitettu töihin, joissa käyttä-
jä seisoo maassa, ei tikkailla tai muilla epäva-
kailla seisontapinnoilla.

HUOMAUTUS

 ► Kuvalliset esitykset pensasleikkurin ja sen  
säädettävien osien käytöstä löytyvät kannen 
kääntösivulta.

 ► Käyttäjän vastuulla olevia säätöjä, huoltoa ja 
voitelua koskevat ohjeet ja kuvalliset esitykset 
löytyvät tästä käyttöohjeesta.

 ► Työasentoa koskevat ohjeet (ks. kannen kään-
tösivu).

 ► Säädettäviä osia koskevat ohjeet (ks. kannen 
kääntösivu).

 ► Osien vaihtoa ja korjausta koskevat ohjeet  
(ks. luku Huolto ja puhdistus/Huolto).

 ► Pensasleikkurissa käytettyjen graafisten sym-
bolien ja teknisten tietojen selitykset löytyvät 
tästä käyttöohjeesta.

 ► Pensasleikkurin ominaisuudet löytyvät teknisis-
tä tiedoista.

 ► Tukkeutunut työkalu: poista kiinni tarttunut ma-
teriaali teräpalkista 2.
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 HUOMIO!

 ► Uhkaavassa vaara- tai hätätilanteessa moot-
tori on sammutettava välittömästi ja akku irro-
tettava.

Pensasleikkureita koskevia 
 täydentäviä turvallisuusohjeita

Esivalmistelut
a)  TÄMÄ PENSASLEIKKURI VOI AIHEUTTAA  

VAKAVIA VAMMOJA! Lue huolellisesti pensas-
leikkurin oikeanlaista käsittelyä, esivalmisteluja, 
käynnistystä ja sammuttamista koskevat ohjeet. 
Tutustu huolella pensasleikkurin säädettäviin 
osiin ja asianmukaiseen käyttöön.

b)  Älä anna lasten koskaan käyttää pensasleikkuria.

c)  Varo maan pinnalla ja yläpuolella olevia sähkö-
johtoja.

d)  Vältä pensasleikkurin käyttöä, jos sen läheisyy-
dessä on muita ihmisiä, etenkin lapsia.

e)  Käytä soveltuvaa vaatetusta! Älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin 
osiin. Suosittelemme käyttämään napakoita kä-
sineitä, pitäväpohjaisia kenkiä ja suojalaseja.

f)  Jos teräosa osuu vierasesineeseen tai jos moot-
torin ääni kovenee tai pensasleikkuri tärisee 
epätavallisen voimakkaasti, sammuta moottori 
ja anna pensasleikkurin pysähtyä. 
Suorita seuraavat toimenpiteet:

 – tarkasta mahdolliset vauriot
 – tarkasta, onko osia löystynyt ja kiristä ne
 – vie vaurioituneet osat korjattaviksi tai vaihda 

ne vastaaviin uusiin osiin.

g)   Käytä kuulosuojaimia!

h)   Käytä silmäsuojaimia!

i)  Sammuta pensasleikkuri hätätapauksessa  
irrottamalla akku.

Käyttö
a) Irrota akku laitteesta ennen seuraavia:

 – puhdistamista tai tukoksen poistamista
 – tarkastusta, huoltoa tai muita pensasleikkuril-

le tehtäviä toimenpiteitä
 – teräosan työskentelyasennon säätämistä
 – pensasleikkurin jättämistä ilman valvontaa.

b)  Varmista aina, että pensasleikkuri on ohjeen mu-
kaisesti sopivassa työskentelyasennossa ja että 
työkalun pää on lukittu paikoilleen, ennen kuin 
käynnistät moottorin.

c)  Pensasleikkurin käytön aikana on aina varmistet-
tava tukeva asento, jossa käyttäjä seisoo maas-
sa, ei tikkailla tai muilla epävakailla seisontapin-
noilla.

d)  Älä käytä pensasleikkuria, jos sen teräosa on 
viallinen tai erittäin kulunut.

e)  Varmista aina, että kaikki kahvat ja suojukset on 
asetettu paikoilleen pensasleikkuria käytettäes-
sä. Älä koskaan yritä ottaa käyttöön pensasleik-
kuria, jonka kokoonpano ei ole täydellinen tai 
jota on muutettu luvattomasti.

f)  Pidä molemmin käsin tukevasti kiinni pensasleik-
kurin käsikahvoista.

g)  Tarkkaile jatkuvasti ympäristöä ja ole varuillasi 
mahdollisten vaaratilanteiden varalta. Niitä ei 
välttämättä kuule pensasleikkurin äänten vuoksi.

Huolto ja säilytys
a)  Jos pensasleikkuri pysäytetään huollon, tarkas-

tuksen tai varastoinnin takia, sammuta moottori 
ja odota, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähty-
neet. Anna laitteen jäähtyä ennen tarkastusta 
tai säätöä jne.

b)  Anna pensasleikkurin jäähtyä aina ennen sen 
varastointia.

c)  Käytä aina suojaa teräosan päällä, kun kuljetat 
pensasleikkuria tai varastoit sen.
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JÄÄNNÖSRISKIT
Vaikka sähkötyökalua käytettäisiin määräystenmu-
kaisesti, tietty jäännösriski on aina olemassa. Tä-
män sähkötyökalun tyyppiin ja rakenteeseen liittyy 
seuraavia vaaroja:

a) viiltohaavat

b)  kuulovauriot, jos soveltuvia kuulosuojaimia ei 
käytetä

c)  terveyshaitat, jotka aiheutuvat käteen ja käsivar-
teen kohdistuvasta tärinästä, jos laitetta käyte-
tään pitkään tai jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.

 ■ Käytä ainoastaan käyttöohjeessa ilmoitettuja 
tarvikkeita ja lisälaitteita. Muiden kuin käyttöoh-
jeessa suositeltujen käyttötyökalujen tai muiden 
tarvikkeiden käyttö saattaa aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran.

Lisää turvallisuusohjeita

 ■ Muiden henkilöiden ja eläinten on käytön aika-
na pysyttävä 15 metrin etäisyydellä laitteesta. 
Laitteen käyttäjä on työskentelyalueella vastuus-
sa ulkopuolisista henkilöistä.

 ■ Voit ehkäistä loukkaantumisriskiä pitämällä lait-
teen, leikkuuosat ja terälaipan suojuksen hyväs-
sä kunnossa.

 ■ Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikki-
mään laitteella.

 ■ Käytä laitetta vasta, kun olet tutustunut sen käyt-
töön.

 ■ Älä työskentele vioittuneella tai epätäydellisellä 
laitteella, tai laitteella, johon on tehty muutoksia 
ilman valmistajan lupaa. Älä koskaan käytä lai-
tetta, jonka varolaitteet eivät ole kunnossa. Älä 
koskaan käytä laitetta, jonka virtakytkin on vialli-
nen. Tarkasta ennen käyttöönottoa laitteen, eri-
tyisesti terän, turvallinen kunto. Tarkasta pudon-
nut laite mahdollisten vaurioiden tai vikojen 
varalta.

 ■ Älä koskaan käynnistä laitetta ennen kuin kaikki 
osat on oikein asennettu.

 ■ Varmista, ettei laite osu käynnistettäessä tai käy-
tön aikana maahan, kiviin, johtoihin tai muihin 
vierasesineisiin. Sammuta laite, ennen kuin siir-
rät sen syrjään.

 ■ Laitetta saa käyttää vain kaksikätisesti. Älä kos-
kaan työskentele yhdellä kädellä. Varmista, että 
laite on kytketty pois päältä ja että sormesi on 
poissa virtakytkimeltä, kun siirryt paikasta toiseen. 
Kanna laitetta niin, että terä osoittaa taaksepäin. 
Kiinnitä terälaipan suojus kuljetusta varten.

Ennen käyttöönottoa

Akun lataaminen

 VARO!

 ► Irrota aina pistoke, ennen kuin poistat akun 
latauslaitteesta tai asetat sen latauslaitteeseen.

 VAROITUS!

 ► Huomioi sarjan  akun ja latauslait-
teen käyttöohjeessa ilmoitetut turvallisuusoh-
jeet sekä latausta ja oikeaa käyttöä koskevat 
ohjeet.  
Yksityiskohtainen kuvaus lataustapahtumasta 
ja muita tietoja löytyy tästä erillisestä käyttö-
ohjeesta.

HUOMAUTUS

 ► Lataa akku mieluiten täyteen ennen ensim-
mäistä käyttöönottoa.  
Litiumioniakkuja voidaan ladata koska tahansa 
niiden käyttöikää lyhentämättä. Lataustapahtu-
man keskeyttäminen ei vahingoita akkua.

 ► Älä koskaan lataa akkua, jos ympäristön  
lämpötila on alle 10 °C tai yli 40 °C. Jos  
litiumioniakku varastoidaan pitkäksi aikaa, 
sen lataustila on tarkastettava säännöllisesti. 
Akun ihanteellinen varaustila on 50–80 %.  
Varastoinnin tulisi tapahtua viileässä ja kuivassa 
tilassa 0–50 °C:n lämpötilassa.

 ► Suositeltu ympäristölämpötila-alue työkalujen 
ja paristojen käyttöön on –5 °C...50 °C.

 ♦ Ota tarvittaessa akku pois laitteesta.

 ♦ Työnnä akku r latauslaitteeseen z.

 ♦ Liitä verkkopistoke pistorasiaan. 
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 ♦ Kun lataus on päättynyt, irrota pikalatauslaite z 

sähköverkosta. 

 ♦ Vedä akku r pois latauslaitteesta z.

 ♦ Sammuta latauslaite peräkkäisten latauskertojen 
välillä vähintään 15 minuutiksi. Vedä pistoke irti 
pistorasiasta. 

Akun asettaminen laitteeseen 
ja  irrottaminen laitteesta

Akun asettaminen
 ♦ Lukitse akku r paikoilleen kahvaan.

Akun irrottaminen
 ♦ Paina akun lukituksen vapautuspainiketta t ja 

irrota akku r.

  VAROITUS!  
LOUKKAANTUMIS VAARA!

 ► Poista akku ennen kaikkia laitteelle suoritetta-
via töitä. Sähköiskun vaara!

Olkahihnan kiinnittäminen/ 
asentaminen

HUOMAUTUS

 ► Älä käytä samanaikaisesti useampia vyöpidik-
keitä ja/tai olkahihnoja.

 ♦ Kiinnitä olkahihna e kantosilmukkaan 9.

 ♦ Säädä olkahihna e kokosi mukaan niin, että 
kantosilmukka 9 on lonkan kohdalla, kun laite 
roikkuu olalla.

Moottoripään asentaminen 
 teleskooppivarteen

 ♦ Vapauta pikalukitus 7 painamalla nuolen  
suuntaan . Vedä teleskooppivartta ulos niin 
pitkälle, että muovirengas vapautuu. 

 ♦ Aseta moottoripään 3 alempi pää teleskooppi-
varren 6 ylempään päähän niin, että moottori-
pää 3 voidaan työntää läpi muovirenkaaseen 
asti. Varmista, että ura ja syvennys osuvat toisiinsa.

 ♦ Kierrä punaista liitoskappaletta 5 -symbolin 
suuntaan ja kiinnitä se moottoripäähän 3.

Teleskooppivarren säätäminen
Teleskooppivartta 6 voidaan säätää portaatto-
masti pikalukituksen 7 avulla.

 ♦ Vapauta pikalukitus 7 nuolen suuntaan  
painamalla ja muuta varren pituutta työntämällä 
ja vetämällä.

 ♦ Sulje sen jälkeen pikalukitus 7 ja lukitse näin 
teleskooppivarsi 6 haluamaasi pituuteen.

 ♦ Jos pikalukituksen 7 ruuvi on auennut, kiristä  
se jälleen kuusiokoloavaimella w.

Sahauskulman säätäminen

HUOMAUTUS

 ► Sahauskulmaa voidaan säätää 11-portaisesti.

 ♦ Poista akku r laitteesta.

 ♦ Paina vapautuspainiketta 4.

 ♦ Kallista moottoriyksikkö haluttuun asentoon.

 ♦ Vapauta vapautuspainike 4 ja moottoriyksikkö 
lukittuu paikoilleen.

 ♦ Aseta akku r takaisin laitteeseen.

Käyttöönotto
HUOMAUTUS

 ► Huomioi meluntorjunta ja paikalliset määräyk-
set. Laitteen käytölle voi olla rajoituksia tai 
kieltoja tiettyinä päivinä (esim. sunnuntait ja 
pyhäpäivät), tiettyinä vuorokaudenaikoina 
(lounasajat, yörauha) tai tietyillä alueilla 
(esim. hoitolaitokset, klinikat jne.).

Käynnistäminen ja sammuttaminen

Päällekytkentä
 ♦ Paina käynnistyksen estopainiketta 0, pidä sitä 

painettuna ja paina virtakytkintä q. Voit nyt 
vapauttaa käynnistyksen estopainikkeen 0. 

Sammuttaminen
 ♦ Vapauta virtakytkin q.
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Pensasleikkurin käyttäminen

Laitteen käyttö

HUOMAUTUS

 ► Huomaa, että kansalliset säädökset voivat 
rajoittaa pensasleikkurin käyttöä.

 ► Pensasleikkurin päivittäinen tarkastus ennen 
jokaista käyttöä on välttämätöntä. Laite on 
tarkastettava myös iskujen ja putoamisten jäl-
keen mahdollisten vaurioiden tai vikojen to-
teamiseksi.

 ► Käytä tukevia kenkiä ja hyvin istuvia vaatteita 
tapaturmariskin minimoimiseksi. Seiso tuke-
vasti, pidä huoli tasapainon säilymisestä ja 
käytä aina kantohihnaa!

 ► Huolehdi omasta terveydestäsi ja pidä työs-
kentelyn lomassa lepohetkiä. Fyysisen väsymi-
sen myötä tapaturmariski kasvaa!

 VAROITUS!

 ► Älä koskaan käytä laitetta väsyneenä, sairaa-
na, alkoholin tai muiden päihteiden vaikutuk-
sen alaisena.

Leikkaustekniikat

 ■ Katso kääntösivu (kuva A).

HUOMAUTUS

 ► Poista paksut oksat oksasaksilla.

Kuljetus
 ■ Käytä kuljetuksen aikana terälaipan suojusta 1. 

 ♦ Vapauta terälaipan suojus 1 painamalla nuolen 
suuntaan    .

 ■ Varmista, ettei laite pääse käynnistymään kanta-
misen aikana.

Huolto ja puhdistus
 ■ Pidä moottoriyksikkö aina puhtaana ja kuivana 

ja huolehdi, ettei siihen jää öljy- ja voitelurasva-
jäämiä.

 ■ Pensasleikkuri on puhdistettava sahanpurusta 
säännöllisin väliajoin.

 ♦ Käytä kuivaa liinaa rungon puhdistamiseen.

 ♦ Tarkista, onko pensasleikkurin teräpalkissa 2 

löystyneitä ruuveja ja kiristä ne tarvittaessa.

 ♦ Irrota kiinni jäänyt leikkuujäte.

 ♦ Huolla teräpalkkia 2 öljysuihkeella tai -kannulla.

Säilytys
 ■ Puhdista laite ennen sen varastoimista.

 ■ Säilytä laite mukana toimitetussa terälaipan  
suojuksessa 1 suojassa pakkaselta, kuivassa 
paikassa, lasten ulottumattomissa.

 ■ Säilytä laite vaakatasossa tai tue se kaatumisen 
varalta.

Pensasleikkurin vianetsintä

Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus

Moottori 
ei käy. 

Moottoripäätä  
ei ole asennettu 
oikein

Tarkista asennus

Akkua ei asetettu 
paikoilleen tai 
akku tyhjä

Lataa akku ja/ 
tai aseta akku  
paikoilleen
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Pensasleikkurin huoltovälit
Tässä esitetyt tiedot koskevat normaaleja käyttöolo-
suhteita. Vaativissa käyttöolosuhteissa, esim. jos 
pölyä syntyy paljon ja jos päivittäiset työajat ovat 
pitkiä, ilmoitettuja huoltovälejä on lyhennettävä vas-
taavasti.

En
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Laitteen osa Toiminta

Leikkuuterä

Silmämääräi-
nen tarkistus

X

Puhdistus X X

Hävittäminen
Älä hävitä sähkötyökaluja  
kotitalousjätteen mukana!

Oheinen yliviivatun, pyörien päällä 
seisovan jäteastian symboli osoittaa, 

että tämä laite on direktiivin 2012/19/EU alainen. 
Direktiivin mukaan tätä laitetta ei saa sen käyttöiän 
päätyttyä hävittää tavallisen kotitalousjätteen  
mukana, vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava jätehuol-
toyrityksen hävitettäväksi. 
Hävittäminen on sinulle maksutonta. Suojele 
ympäristöä ja hävitä laite asianmukaisesti.

Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen 
hävittämisestä saat tietoja kuntasi tai 
kaupunkisi jätehuollosta vastaavalta 
viranomaiselta.

Älä hävitä akkuja  
 kotitalousjätteen seassa!

Vialliset tai loppuun kuluneet akut on 
kierrätettävä direktiivin 2006/66/EC 

määräysten mukaan. Paristoja/akkuja on käsiteltävä 
ongelmajätteenä, ja siksi ne on toimitettava vastaa-
ville tahoille (jälleenmyyjät, alan liikkeet, julkiset 
kunnalliset pisteet, ammattimaiset jätehuoltoyrityk-
set) ympäristöystävällistä hävittämistä varten. Paris-
tot/akut voivat sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja.

Älä siksi heitä paristoja/akkuja kotitalousjätteen 
sekaan, vaan toimita ne erilliseen keräyspisteeseen. 
Palauta akut/paristot ainoastaan tyhjinä.

Pakkaus koostuu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan toimittaa 
paikallisiin kierrätyspisteisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. 
Huomioi eri pakkaustarvikkeissa olevat 
merkinnät ja lajittele pakkausmateriaalit 
tarvittaessa erikseen. Pakkausmateriaalit 

on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden 
merkitys on seuraava: 1–7: muovit, 20–22: paperi 
ja pahvi, 80–98: komposiitti materiaalit.

Ympäristönsuojelu
 ■ Toimita likaantuneet huoltotarvikkeet ja käyttöai-

neet niille tarkoitettuun keräyspisteeseen.

Varaosat
Voit tilata varaosia suoraan asiakaspalvelustamme. 
Ilmoita tilauksen yhteydessä ehdottomasti laitetyyppi 
ja varustelun numero.
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Kompernass Handels GmbH:n 
takuu
Hyvä asiakas,

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Mikäli 
X12V- ja X20V Team -sarjan akut sisältyvät toimi-
tukseen, myös niiden takuu on 3 vuotta ostopäi-
västä. Jos havaitset tuotteessa puutteita, sinulla on 
on oikeus vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä 
korvausta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. 
Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. Tarvitset sitä 
todisteeksi ostosta.

Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden 
sisällä ostopäivästä materiaali- tai valmistusvir-
heitä, korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle 
veloituksetta harkintamme mukaan tai palautamme 
ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että viallinen 
laite toimitetaan meille yhdessä ostotositteen 
(kuitin) kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. 
Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja 
sen ilmenemisajankohta.

Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna 
takaisin tai uuden tuotteen. Takuuaika ei ala uudel-
leen tuotteen korjaamisen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia. Mahdollisesti 
jo oston yhteydessä havaittavista vaurioista ja 
puutteista on ilmoitettava heti, kun tuote on purettu 
pakkauksesta. Takuuajan päättymisen jälkeen 
suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten 
 mukaan huolella ja tarkastettu perusteellisesti 
ennen toimitusta.

Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. 
Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, jotka altistuvat 
normaalille kulumiselle ja joita siksi voidaan pitää 
kuluvina osina, kuten esim. sahanteriä, varateriä, 
 hiomapapereita jne., eikä helposti rikki meneviä 
osia, kuten esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja 
osia.

Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai 
sitä ei ole käytetty tai huollettu asianmukaisesti. 
Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaikkien 
käyttöohjeessa esitettyjen ohjeiden tarkkaa nou-
dattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä 
käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa 
kehotetaan välttämään ja joista siinä varoitetaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, 
ei kaupallisiin tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen 
tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin 
valtuutetun huoltopisteen suorittamat korjaukset 
aiheuttavat takuun raukeamisen.

Takuusuoritus ei ole voimassa  seuraavissa 
tapauksissa
■ akkukapasiteetin normaali kuluminen

■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin

■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai muutokset 
tuotteeseen

■ turvallisuus- ja huoltomääräysten noudattamatta 
jättäminen, käyttövirheet

■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot
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Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata 
seuraavia ohjeita:

■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja 
artikkelinumero (IAN) 449937_2310 tallessa 
todisteena ostosta.

■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilves-
tä, kaiverrettuna tuotteeseen,  käyttöohjeen 
otsikkosivulta (alhaalla vasemmalla) tai tuotteen 
taustapuolella tai pohjassa olevasta tarrasta.

■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai 
muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla mai-
nittuun huolto-osastoon puhelimitse tai 
 sähköpostitse.

■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdes-
sä ostokuitin kanssa maksutta sinulle ilmoitettuun 
huolto-osoitteeseen. Liitä mukaan selvitys viasta 
ja siitä, milloin se on ilmennyt.

 Osoitteessa www.lidl-service.com 
voit ladata tämän ja monia muita 
 käsikirjoja, tuotevideoita ja asennus-
ohjelmia.

Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan 
Lidl-huoltosivustolle (www.lidl-service.com) ja 
voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumero 
(IAN) 449937_2310.

HUOMAUTUS

 ► Lähetä vialliset Parkside-työkalut aina ilman 
lisävarusteita (esim. akku, säilytyslaukku, 
asennustyökalut).

 VAROITUS!

 ► Toimita laite huoltopisteeseen tai sähköalan 
ammattilaiselle korjattavaksi. Laitteen kor-
jaukseen tulee käyttää ainoastaan alkupe-
räisiä varaosia. Näin varmistetaan, että laite 
säilyy turvallisena.

Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 449937_2310

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. 
Ota ensin yhteyttä mainittuun huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com
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Alkuperäisen vastaavuusvakuutuksen käännös
Me, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentoinnista vastaava: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, SAKSA, vakuutamme täten, että tämä tuote vastaa seuraavia standardeja, ohjeellisia 
asiakirjoja ja EY:n direktiivejä:

Konedirektiivi (2006/42/EC)

Sähkömagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EU)

Meludirektiivi 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Ilmoitettu laitos nro 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Saksa  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmä liitteen V mukaan. 
Äänitehotaso L

WA
: mitattu: 84 dB (A), taattu 86 dB (A)

RoHS-direktiivi (2011/65/EU)*

*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimisesta vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu vakuutuksen kohde 
täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 2011/65/EU määräykset  
tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa.

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-2:2019/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tyyppi/laitekuvaus: Akkukäyttöiset teleskooppipensassakset 20 V PTHSA 20-Li C4 

Valmistusvuosi: 01–2024

Sarjanumero: IAN 449937_2310

Bochum, 15.12.2023

 
Semi Uguzlu
- Laatujohtaja -

Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä aiheutuviin teknisiin muutoksiin.
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Vara-akun ja latauslaitteen tilaus
Voit tilata vara-akun tai latauslaitteen kätevästi internetistä osoitteessa www.kompernass.com koska 
tahansa jälkikäteen.

Skannaa QR-koodi älypuhelimellasi/tabletillasi. 
Tällä QR-koodilla pääset suoraan verkkosivustollemme 
ja voit katsella ja tilata saatavilla olevia varaosia. 

HUOMAUTUS

► Jos sinulla on ongelmia verkkotilauksen kanssa, voit olla yhteydessä asiakaspalve luumme puhelimitse 
tai lähettää asiakaspalveluumme sähköpostia. 

► Ilmoita tilauksen yhteydessä aina tuotenumero (IAN) 449937_2310.
► Huomaa, että varaosien verkkotilaukset eivät ole mahdollisia kaikkiin toimitusmaihin.
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BATTERIDRIVEN TELESKOP-
HÄCKSAX 20 V PTHSA 20-Li C4

Inledning
Grattis till din nyinköpta produkt. Du har valt en 
produkt av hög kvalitet. Manualen är en del av 
produkten. Den innehåller viktig information om 
säkerhet, användning och återvinning. Läs noga 
igenom alla användar- och säkerhetsanvisningar 
innan du börjar använda produkten. Använd endast 
produkten enligt beskrivningarna och i de syften 
som anges här. Lämna över all dokumentation till-
sammans med produkten om du överlåter den till 
någon annan person.

Föreskriven användning
Den här produkten ska användas för att klippa och 
ansa häckar, buskar och prydnadsväxter i privata 
trädgårdar. Den här produkten används manuellt 
och den är utrustad med en inbyggd drivanordning 
som rör de linjärt placerade skären fram och tillbaka.  
Använd endast produkten på det sätt och till de 
användningsområden som beskrivs här. Den här 
produkten är inte avsedd för yrkesmässigt bruk.   
Produkten får bara användas av vuxna. Den här 
produkten ska inte användas av personer (inklusive 
barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och/eller kun-
skap. Det är förbjudet att använda produkten i 
regn eller fuktig omgivning.  
Alla övriga användningssätt och förändringar på 
produkten ligger utanför gränserna för den före-
skrivna användningen och innebär avsevärda risker. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av felaktig användning.

 VARNING!

 ► Häcksaxar får inte användas av barn.

Utrustning

Översikt
1 Svärdskydd

2 Knivbalk

3 Motorhuvud

4 Upplåsningsknapp

5 Kopplingsstycke

6 Teleskopskaft

7 Snabblås

8 Handtag

9 Bärögla

0 Påkopplingsspärr

qPå/Av-knapp

w Insexnyckel

e Axelrem

Bild B
r Batteripaket*

t Upplåsningsknapp till batteripaketet

z Snabbladdare*

u Skyddsglasögon

Leveransens innehåll
1 batteridriven teleskophäcksax 20 V

1 motorhuvud

1 axelrem

1 svärdskydd

1 insexnyckel 5 mm

1 par skyddsglasögon

1 manual

*  BATTERIET OCH LADDAREN INGÅR INTE  
I LEVERANSEN
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Tekniska data
Nominell spänning  20 V  (likström)

Tomgångsvarvtal 1150 min-1

Nominellt slagtal 2300 min-1

Arbetsvinkel –60° till +90°

Snittlängd 410 mm

Tandavstånd 15 mm

Vikt (driftklar) ca 3,7 kg

Information om buller och vibrationer
Mätvärde för buller har beräknats enligt EN 62841. 
Karakteristisk A-viktad ljudnivå för elverktyget:

Ljudtrycksnivå  L
PA

 = 77,7 dB
Osäkerhet K = 3 dB
Ljudeffektnivå L

WA
 = 82,9 dB

Osäkerhet K = 2,96 dB
Garanterad ljudeffektnivå L

WA
 = 86 dB

Vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktningar) 
beräknade enligt EN 62841:

Vibrationsemissionsvärde a
h
  < 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Använd hörselskydd!

OBSERVERA

 ► De totala vibrations- och bulleremissionsvärden 
som anges här har uppmätts med en standar-
diserad metod och resultatet kan användas för 
att jämföra olika elverktyg med varandra.

 ► De totala vibrationsemissions- och bulleremis-
sionsvärden som anges kan även användas 
för att inledningsvis uppskatta exponeringen. 

 VARNING!

 ► Den faktiska vibrations- och bulleremissionen 
kan avvika från de värden som anges beroen-
de på hur elverktyget används i praktiken och 
framför allt på vilket material som bearbetas.

 VARNING!

 ► Försök att hålla belastningen på en så låg 
nivå som möjligt. Exempel på åtgärder för att 
minska belastningen av vibrationer är att an-
vända skyddshandskar när man arbetar med 
verktyget samt att begränsa arbetstiden. Alla 
delar av driftcykeln ska räknas in (exempelvis 
den tid då elverktyget är avstängt och den tid 
då det visserligen är påkopplat, men inte be-
lastas).

Produkten ingår i -serien från Parkside 
och kan drivas med uppladdningsbara batterier  
ur Parksides -serie.

Batterier ur Parksides -serie får bara lad-
das med laddare ur -serien från Parkside. 

Vi rekommenderar att bara använda följande  
batterier till den här produkten:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/Smart 
PAPS 208 A1.

Vi rekommenderar följande laddare för att ladda 
batterierna:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
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Förklaring till skyltarna på produkten

 

Läs igenom manualen och alla  
anvisningar innan produkten tas i 
bruk!

Använd hörselskydd!

Använd skyddshjälm!

Använd skyddsglasögon!

Håll andra personer på avstånd 
från produkten!

Skydda produkten från regn och 
fukt!

Risk för livsfarliga elchocker!  
Håll ett avstånd på minst 10 m till 
luftledningar.

Akta! Nedfallande föremål.  
Gäller särskilt vid sågning  
ovanför huvudhöjd.

Akta! Risk för personskador av  
löpande skär.

86

Information om ljudeffektnivå 
LWA i dB.

Allmän 
 säkerhets information 
för  elverktyg

 VARNING!

 ► Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner 
och tekniska data och studera bilderna till 
det här elverktyget noga. Om nedanstående 
anvisningar inte följs kan det leda till elchock, 
brand och/eller svåra personskador.

Spara all säkerhetsinformation och alla  
anvisningar för framtida bruk.
Begreppet "elverktyg" som används i säkerhetsin-
formationen syftar på elverktyg (med strömkabel) 
och på batteridrivna elverktyg (utan kabel).

1.  Säkerhet på arbetsplatsen
a)  Håll alltid arbetsplatsen ren och sörj för god 

belysning. Oordning och dålig belysning på 
arbetsplatsen kan leda till olyckor.

b)  Använd inte elverktyget där det finns risk för 
explosion och brännbara vätskor, gaser eller 
damm i närheten. Elverktyg ger upphov till 
gnistor som kan antända dammet eller ångor-
na.

c)  Håll barn och obehöriga personer på av-
stånd när du arbetar med elektriska verktyg.  
Om du förlorar uppmärksamheten kan du också 
förlora kontrollen över elverktyget.

2.  Elsäkerhet
a)  Elverktygets strömkontakt måste passa precis 

i uttaget. Kontakten får inte förändras på nå-
got sätt.  
Använd inte adapterkontakter tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. Intakta kontak-
ter som passar precis i uttaget minskar risken  
för elchocker.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t ex 
rör, värmeelement, spisar eller kylskåp. Risken 
för elchocker ökar om din kropp är jordad.

c)  Elverktyg får inte utsättas för väta och regn. 
Om det tränger in vatten i ett elverktyg ökar  
risken för elchocker.
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d)  Använd inte strömkabeln till något den inte är 
avsedd för, bär eller häng inte produkten i 
kabeln och dra inte i kabeln när du ska dra ut 
kontakten ur uttaget. Håll strömkabeln på av-
stånd från hetta, olja, vassa kanter och rörli-
ga delar. Skadade och trassliga strömkablar 
ökar risken för elchocker.

e)  Om du arbetar utomhus med ett elverktyg får 
du endast använda förlängningskablar som 
är lämpade för utomhusbruk. Risken för el-
chocker minskar med en förlängningskabel som 
är avsedd för utomhusbruk.

f)  Om du måste arbeta med elverktyget i fuktig 
miljö ska du installera en jordfelsbrytare. Ris-
ken för elchocker minskar när man använder 
jordfelsbrytare.

3.  Personsäkerhet
a)  Var alltid uppmärksam, koncentrera dig på 

arbetsuppgiften och använd sunt förnuft när 
du arbetar med elverktyg. Använd aldrig ett 
elverktyg om du är trött eller om du är påver-
kad av alkohol, droger eller mediciner. Ett 
ögonblicks bristande koncentration när du an-
vänder elverktyget kan leda till allvarliga skador.

b)  Använd personlig skyddsutrustning och ta all-
tid på dig skyddsglasögon.Personlig skyddsut-
rustning som dammskyddsmask, halkfria skydds-
skor, skyddshjälm eller hörselskydd - beroende 
på vilket arbete som utförs med elverktyget - 
minskar risken för skador.

c)  Akta så att verktyget inte startar av misstag. 
Kontrollera att elverktyget är avstängt innan 
du ansluter det till strömförsörjningen och/
eller batteriet, lyfter upp eller bär det. Om du 
håller fingret på På/Av-knappen när du bär el-
verktyget eller om verktyget redan är påkopplat 
när du ansluter det till ett eluttag kan det lätt 
hända en olycka.

d)  Ta bort justeringsverktyg eller skruvnycklar 
innan du kopplar på elverktyget. Om det sitter 
ett verktyg eller en nyckel i någon av elverktygets 
rörliga delar kan det lätt hända en olycka.

e)  Undvik onormala kroppsställningar. Se till så 
att du står stadigt och inte kan tappa balan-
sen. Då kan du lättare kontrollera elverktyget i 
oväntade situationer.

f)  Använd lämpliga kläder. Använd inte vida 
klädesplagg eller smycken. Håll hår och klä-
desplagg borta från rörliga delar. Löst sittan-
de kläder, smycken eller långt hår kan fastna i 
rörliga delar.

g)  Om det går att montera dammutsugs- och 
dammuppsamlingsanordningar ska de  
anslutas och användas på rätt sätt.  
Med ett dammutsug kan risken att skadas av 
hälsofarligt damm minskas.

h)  Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och 
strunta inte i säkerhetsbestämmelserna, även 
om du har använt elverktyget flera gånger 
och tror dig veta hur det fungerar. Oförsiktiga 
handlingar kan leda till allvarliga skador inom 
bråkdelen av en sekund.

4.  Användning och hantering 
av  elverktyget

a)  Överbelasta inte elverktyget. Använd alltid 
rätt sorts elverktyg till det arbete som ska ut-
föras. Med rätt verktyg arbetar du lättare och 
säkrare inom det angivna effektområdet.

b)  Använd inga elverktyg med trasiga brytare. 
Ett elverktyg som inte längre går att koppla på 
och stänga av är farligt och måste repareras.

c)  Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta bort 
ett uttagbart batteri innan du gör några in-
ställningar, byter insatsverktyg eller lägger 
undan elverktyget. Det är en försiktighetsåt-
gärd för att elverktyget inte ska kunna kopplas 
på av misstag.

d)  Förvara elverktyg utom räckhåll för barn. Låt 
inte personer som inte är insatta i hur elverk-
tyget fungerar eller som inte har läst igenom 
dessa anvisningar använda det. Elverktyg är 
farliga om de används av oerfarna personer.
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e)  Sköt om dina elverktyg och insatsverktyg 
noga. Kontrollera att rörliga delar fungerar 
som de ska och inte är fastklämda och om 
delar gått av eller skadats så att det påverkar 
elverktygets funktion. Lämna in skadade delar 
för reparation innan du använder elverktyget 
igen. Många olyckor har sin orsak i dåligt  
underhållna elverktyg.

f)  Håll alltid skärande verktyg rena och vassa. 
Noggrant skötta verktyg med skarpa eggar 
kläms inte fast så lätt och är lättare att styra.

g)  Använd elverktyg, insatsverktyg och andra 
tillbehör enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsförhållandena och det arbete som 
ska utföras. Om elverktyg används på andra 
sätt än de föreskrivna kan farliga situationer 
uppstå.

h)  Håll handtag och greppytor torra, rena och 
fria från olja och fett. Det går inte att använda 
och kontrollera elverktyget på ett säkert sätt i 
oförutsedda situationer om handtagen eller 
greppytorna är hala.

5.  Användning och hantering av 
det  batteridrivna elverktyget

a)  Ladda endast batterierna med laddare som 
rekommenderas av tillverkaren. En laddare 
som har konstruerats speciellt för en viss typ av 
batterier kan orsaka eldsvåda om man försöker 
ladda andra typer av batterier med den.

b)  Använd bara den typ av batterier som anges 
för ett elektriskt verktyg. Om man använder 
andra typer av batterier kan det leda till olyckor 
och eldsvådor.

c)  Håll batterier som inte används på avstånd 
från gem, mynt, nycklar, spik, skruvar och an-
dra små metallföremål som kan överbrygga 
kontakterna. En kortslutning mellan batteriets 
kontakter kan leda till brännskador eller eldsvåda.

d)  Om det används på fel sätt kan vätska tränga 
ut ur batteriet. Undvik kontakt med batte-
rivätskan. Vid kortvarig kontakt ska du spola 
med vatten. Om vätskan råkat hamna i ögo-
nen ska du även uppsöka läkare. Batterivätska 
som läckt ut kan orsaka hudirritationer och 
frätskador.

e)  Använd inga skadade eller modifierade bat-
terier. Skadade eller modifierade batterier kan 
ge upphov till oväntade situationer och orsaka 
brand, explosion eller risk för personskador.

f)  Utsätt inte batterier för eld eller för höga tem-
peraturer. Eld eller temperaturer över 130 °C 
(265 °F) kan orsaka en explosion.

g)  Följ alla anvisningar för laddning och ladda 
aldrig batteriet eller det batteridrivna verkty-
get utanför det temperaturområde som anges 
i manualen. Om batteriet laddas på fel sätt el-
ler utanför det tillåtna temperaturområdet kan 
brandrisken öka och batteriet förstöras.

VAR FÖRSIKTIG! EXPLOSIONSRISK!  
Försök aldrig ladda upp batterier 
som inte är uppladdningsbara.

Skydda batteriet från 
värme, även från t ex långvarigt solljus, samt 
från eld, vatten och fukt. Annars finns risk för 
explosion.

6.  Service
a)  Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 

eller byta ut delar på elverktyget. Endast ori-
ginaldelar får användas. Då kan du känna dig 
säker på att elverktyget är lika säkert att använ-
da som tidigare.

b)  Försök aldrig laga skadade batterier. Endast 
tillverkaren eller en auktoriserad kundtjänst får 
serva batterier.
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Säkerhetsanvisningar för häcksaxar
a)  Använd inte häcksaxen i dåligt väder och 

särskilt inte när det finns risk för åska. Du kan 
träffas av blixten.

b)  Det får inte finnas några strömledningar i  
området där du klipper. Ledningarna kan  
vara dolda i häckar och buskage så att man  
av misstag råkar skära av dem.

c)  Använd hörselskydd. Lämplig personlig  
skyddsutrustning minskar risken för hörsel-
skador.

d)  Håll bara i häcksaxens isolerade greppytor, 
eftersom kniven kan komma i kontakt med 
dolda elledningar. Om kniven kommer i kon-
takt med en spänningsförande ledning kan pro-
duktens metalldelar också bli strömförande och 
orsaka elchocker.

e)  Håll alla kroppsdelar på avstånd från knivar-
na. Försök inte ta bort eller hålla fast de gre-
nar och kvistar du klipper av när kniven lö-
per. Knivarna fortsätter att röra sig en stund 
efter att häcksaxen stängts av. Ett ögonblicks 
bristande uppmärksamhet när du använder 
häcksaxen kan leda till allvarliga skador.

f)  Försäkra dig om att alla funktioner stängts av 
med brytarna och att batteriet kopplats bort 
innan du tar bort grenar och kvistar som 
klämts fast eller servar häcksaxen. Om häck-
saxen plötsligt startar när man tar bort fastklämt 
material eller servar häcksaxen kan det leda till 
allvarliga personskador.

g)  Bär häcksaxen i handtaget när kniven står 
stilla och akta så att du inte kommer åt bryta-
ren. Om häcksaxen bärs på rätt sätt finns det 
mindre risk för att den kopplas på av misstag så 
att man skadar sig på kniven.

h)  Sätt alltid skyddet över knivarna när du ska 
transportera eller förvara häcksaxen. Om 
häcksaxen hanteras rätt löper man mindre risk 
att skära sig på kniven.

Säkerhetsanvisningar för häcksaxar 
med förlängd räckvidd
a)  Använd ett huvudskydd om du arbetar ovan-

för huvudhöjd med den förlängda häcksax-
en.Annars kan du få allvarliga skador av gre-
nar som faller ned.

b)  Håll alltid i häcksaxen med förlängd räckvidd 
med båda händerna när du arbetar. Håll  
alltid i häcksaxen med förlängd räckvidd med 
båda händerna när du arbetar för att inte förlora 
kontrollen.

c)  Använd aldrig häcksaxen med förlängd räck-
vidd i närheten av elledningar för att minska 
risken för livsfarliga elchocker. Om man kom-
mer i kontakt med eller arbetar i närheten av 
strömförande ledningar finns risk för allvarliga 
personskador och livsfarliga elchocker.

 ■ Inspektera den yta som ska klippas noga och ta 
bort alla ev. metalltrådar och andra främmande 
föremål.

 ■ Häcksaxen är konstruerad för att användas från 
marken och inte från stegar eller liknande insta-
bila ytor.

OBSERVERA

 ► Bilder som visar hur häcksaxen används samt 
vilka delar som ska ställas in finns på den upp-
fällbara sidan.

 ► Information och bilder som visar hur använda-
ren ska ställa in, underhålla och smörja pro-
dukten finns i den här anvisningen.

 ► Anvisningar för arbetsställning (se uppfällbar 
sida).

 ► Anvisningar för delar som ska ställas in  
(se uppfällbar sida).

 ► Anvisningar för utbyte och reparation (se  
kapitlet Underhåll och Rengöring/Service).

 ► Förklaringar till alla grafiska symboler på 
häcksaxen och tekniska data finns i den här 
anvisningen.

 ► Häcksaxens prestandauppgifter specificeras  
i tekniska data.

 ► Om verktyget blockeras ska det material som 
klämts fast tas bort från knivbalken 2.
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 AKTA!

 ► Stäng genast av motorn och ta ut batteriet 
vid överhängande fara och i nödsituationer.

Kompletterande säkerhets-
anvisningar för häcksaxar

Förberedelser
a)  DEN HÄR HÄCKSAXEN KAN ORSAKA  

ALLVARLIGA PERSONSKADOR! Läs noga ige-
nom anvisningarna för korrekt hantering, förbe-
redelse, underhåll, start och avstängning av 
häcksaxen. Lär dig hur samtliga reglage an-
vänds och hur häcksaxen används på rätt sätt.

b)  Barn får aldrig använda häcksaxen.

c)  Var försiktig vid luftledningar.

d)  Använd helst inte häcksaxen när det finns andra 
personer, särskilt barn, i närheten.

e)  Använd lämpliga kläder! Använd inte vida 
plagg eller smycken som kan fastna i rörliga 
delar. Vi rekommenderar att använda rejäla ar-
betshandskar, halkfria skor och skyddsglasö-
gon.

f)  Om skäranordningen kommer i kontakt med ett 
främmande föremål, om bullernivån ökar eller 
om häcksaxen börjar vibrera ovanligt mycket 
måste du stänga av motorn och låta häcksaxen 
stanna. 
Gör sedan så här:

 – kontrollera om det finns skador;
 – kontrollera om delar lossnat och sätt fast  

alla lösa delar;
 – byt ut skadade delar mot likvärdiga delar 

eller låt reparera dem.

g)   Använd hörselskydd!

h)   Använd ögonskydd!

i)  Ta ut batteriet för att stoppa häcksaxen i en 
nödsituation.

Användning
a) Ta ut batteriet innan du:

 – rengör produkten eller tar bort en blocke-
ring;

 – kontrollerar, underhåller eller gör några ar-
beten på häcksaxen;

 – ställer in skäranordningens arbetsposition;
 – lämnar häcksaxen obevakad.

b)  Försäkra dig alltid om att häcksaxen står på nå-
gon av de rekommenderade arbetspositionerna 
och att verktygets huvud sitter fast innan motorn 
startas.

c)  Man måste alltid stå stadigt och säkert på mar-
ken när man arbetar med häcksaxen och inte 
på stegar eller liknande instabila ytor.

d)  Använd inte häcksaxen om skäranordningen är 
trasig eller mycket sliten.

e)  Försäkra dig alltid om att alla handtag och sä-
kerhetsanordningar monterats när häcksaxen 
används. Försök aldrig ta häcksaxen i bruk om 
den inte är fullständigt monterad eller om den 
byggts om på ett otillåtet sätt.

f)  Håll fast häcksaxen i handtagen med båda 
händerna.

g)  Bekanta dig alltid med omgivningen innan du 
börjar arbeta och se upp för eventuella faror 
som du kanske inte uppfattar på grund av bull-
ret från häcksaxen.

Underhåll och förvaring
a)  När häcksaxen stängs av för att underhållas, 

besiktigas eller förvaras ska motorn först stäng-
as av så att alla roterande delar stannar. Låt 
häcksaxen svalna innan du kontrollerar, ställer 
in den etc.

b)  Låt alltid häcksaxen svalna innan du ställer un-
dan den.

c)  Sätt alltid skyddet på skären när häcksaxen ska 
transporteras eller förvaras.



PTHSA 20-Li C4 SE │ 25 ■

RESTRISKER
Även om elverktyget används exakt enligt föreskrif-
terna finns alltid vissa risker kvar. Följande risker 
kan uppstå på grund av elverktygets konstruktion 
och utförande:

a) Skärsår

b)  Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd an-
vänds.

c)  Vibrationsskador i armar och händer om pro-
dukten används länge i sträck eller styrs och 
underhålls på fel sätt.

 ■ Använd endast de tillbehör och extrautrustning-
ar som anges i manualen. Om du använder an-
dra typer av tillbehör eller insatsverktyg än de 
som rekommenderas i manualen utsätter du dig 
själv för fara.

Ytterligare säkerhetsanvisningar

 ■ Inga andra personer eller djur får vistas inom 
15 meters omkrets när man arbetar. Inom ar-
betsområdet ansvarar användaren för tredje 
parts säkerhet.

 ■ Håll produkten, sågtänderna och svärdskyddet i 
gott skick för att undvika olyckor.

 ■ Se noga till så att barnen inte leker med produk-
ten.

 ■ Använd inte produkten förrän du lärt dig hur 
den ska hanteras.

 ■ Arbeta inte med ett verktyg som är skadat, ofull-
ständigt eller som ändrats utan tillverkarens 
godkännande. Använd aldrig produkten med 
defekt skyddsutrustning. Använd inte produkten 
om På/Av-knappen är defekt. Kontrollera om 
produkten är säker att använda innan du börjar 
arbeta, det gäller i synnerhet svärdet. Kontroll-
era om det finns synliga skador eller defekter 
på produkten om den fallit i marken.

 ■ Starta aldrig produkten förrän den monterats 
korrekt.

 ■ Försäkra dig om att produkten inte kan komma i 
kontakt med marken, stenar, stängseltrådar och 
andra föremål när du startar den och under ar-
betet. Stäng av produkten innan du ställer ifrån 
dig den.

 ■ Den här produkten måste hållas fast med båda 
händerna när man arbetar. Arbeta aldrig med 
bara en hand. Kontrollera att produkten är av-
stängd och håll inte fingret på På/Av-knappen 
när du ska gå till en annan plats. Svärdet ska 
riktas bakåt när du bär produkten. Sätt på 
svärdskyddet när du ska flytta produkten.

Innan produkten tas i bruk

Ladda batteripaket

 VAR FÖRSIKTIG!

 ► Dra alltid ut kontakten innan du tar ut eller 
sätter in batteripaketet i laddaren.

 VARNING!

 ► Följ säkerhetsanvisningarna och informatio-
nen om uppladdning och korrekt användning 
som finns i bruksanvisningen till batteriet och 
laddaren från  serien.  
En detaljerad beskrivning för laddningspro-
cessen och ytterligare information finns i den-
na separata bruksanvisning.

OBSERVERA

 ► Före första användningstillfället ska batteriet 
helst laddas upp helt. Litiumjonbatteriet kan 
laddas om när som helst, utan att livslängden 
förkortas. Batteriet skadas inte om laddnings-
processen avbryts.

 ► Ladda aldrig batteripaketet när omgivnings-
temperaturen ligger under 10 °C eller över 
40 °C. Om ett litiumjonbatteri ska lagras un-
der en längre tid måste laddningsnivån kont-
rolleras med jämna mellanrum. Den optimala 
laddningsnivån ligger mellan 50% och 80%. 
Batteripaketet ska förvaras svalt och torrt vid 
en omgivningstemperatur på 0 °C till 50 °C.

 ► Den omgivningstemperatur som rekommende-
ras när man använder verktyg och batterier 
ligger mellan -5 och 50°C.

 ♦ Ta ut batteriet om det sitter i produkten.

 ♦ För in batteripaketet r i laddaren z.
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 ♦ Sätt kontakten i ett eluttag. 

 ♦ När laddningen är färdig bryter du strömtillför-
seln till snabbladdaren z. 

 ♦ Dra ut batteripaketet r ur laddaren z.

 ♦ Stäng av laddaren och vänta i minst 15 minuter 
innan du laddar ett batteri igen. Dra då ut kon-
takten. 

Sätta in och ta ut batteripaketet ur 
produkten

Sätta in batteripaketet
 ♦ Låt batteripaketet r låsa fast i handtaget.

Ta ut batteripaketet
 ♦ Tryck på upplåsningsknappen t och ta ut  

batteripaketet r.

  VARNING! RISK FÖR PERSON-
SKADOR!

 ► Ta alltid ut batteripaketet innan du gör några 
arbeten på produkten.  
Annars finns risk för en elchock!

Fästa/Montera axelremmen

OBSERVERA

 ► Använd inte flera bälten och/eller axelrem-
mar samtidigt.

 ♦ Haka fast axelremmen e i bäröglan 9.

 ♦ Anpassa axelremmen e till din kroppsstorlek 
så att bäröglan 9 hamnar i höfthöjd när du 
har axelremmen på dig.

Montera motorhuvud på teles-
kopskaftet

 ♦ Lossa snabblåset 7 genom att föra det i pilens 
riktning . Dra ut teleskopskaften så att 
plastringen blir synlig. 

 ♦ Sätt den nedre delen av motorhuvudet 3 på 
den övre änden av teleskopskaftet 6 så att mo-
torhuvudet 3 kan föras ända fram till plastring-
en. Kontrollera att spåret fastnar i urtaget.

 ♦ Skruva det röda kopplingsstycket 5 mot 
-symbolen på motorhuvudet 3 tills det sitter 
fast.

Justera teleskopskaftet
Teleskopskaftet 6 kan ställas in steglöst med 
snabblåset 7.

 ♦ Lossa snabblåset 7 genom att föra det i pilens 
riktning  och ändra skaftets längd genom 
att skjuta in eller dra ut det.

 ♦ Stäng snabblåset 7 igen så att teleskopskaftet 6 
fixeras i den önskade längden.

 ♦ Om skruven till snabblåset 7 lossnat drar du  
åt den igen med insexnyckeln w.

Ställa in snittvinkel

OBSERVERA

 ► Snittvinkeln kan ställas in i 11 lägen.

 ♦ Ta ut batteripaketet r ur produkten.

 ♦ Tryck på upplåsningsknappen 4.

 ♦ Luta motorenheten till önskat läge.

 ♦ När upplåsningsknappen 4 släpps snäpper 
motorenheten fast.

 ♦ Sätt tillbaka batteripaketet r i produkten igen.

Ta produkten i bruk
OBSERVERA

 ► Följ bestämmelser för bullerskydd och lokala 
föreskrifter. Det kan hända att det är förbjud-
et att använda produkten eller att den bara 
får användas i begränsad omfattning vissa 
dagar (t ex helg- och söndagar), vissa tider  
(t ex middagstid eller på natten) eller i vissa 
områden (t ex vid vilohem, sjukhus osv.).

Koppla på och stänga av

Koppla på
 ♦ Tryck på påkopplingsspärren 0, håll kvar den i 

det här läget och tryck på På/Av-knappen q. 
Sedan kan du släppa påkopplingsspärren 0 
igen. 

Stänga av
 ♦ Släpp På/Av-knappen q.



PTHSA 20-Li C4 SE │ 27 ■

Arbeta med häcksaxen

Använda produkten

OBSERVERA

 ► Observera att de nationella bestämmelserna 
i ditt land kan begränsa hur häcksaxen får 
användas.

 ► Häcksaxen måste alltid inspekteras varje dag 
innan den används. Kontrollera även om den 
har några synliga skador och defekter efter 
stötar eller fall.

 ► Använd stadiga skor och tätt åtsittande klä-
der för att minimera olycksrisken. Stå stadigt 
på marken, håll balansen och använd alltid 
den medföljande bärremmen!

 ► Planera in raster i arbetet för inte skada din 
hälsa. Risken att skada sig ökar vid 
överansträngning!

 VARNING!

 ► Produkten får under inga omständigheter an-
vändas när man är trött, sjuk eller påverkad 
av alkohol eller andra droger.

Klippteknik

 ■ Se uppfällbar sida (bild A).

OBSERVERA

 ► Klipp av tjocka grenar med en grensax.

Transport
 ■ Använd svärdskyddet 1 vid transport. 

 ♦ Lossa svärdskyddet1 genom att föra det i  
pilens riktning    .

 ■ Akta så att du inte råkar koppla på produkten 
när du bär den.

Underhåll och rengöring
 ■ Motorenheten ska alltid vara ren, torr och fri 

från olja och smörjfett.

 ■ Häcksaxen måste rengöras från sågspån med 
jämna mellanrum.

 ♦ Använd en torr trasa för att torka av höljet ut-
vändigt.

 ♦ Kontrollera om det finns lösa skruvar på häck-
saxens knivbalk 2 och dra åt dem om det  
behövs.

 ♦ Ta bort växtdelar som fastnat.

 ♦ Smörj knivbalken 2 med oljespray eller  
oljekanna.

Förvaring
 ■ Rengör produkten innan du ställer undan den.

 ■ Förvara produkten i det medföljande svärdskyd-
det 1 på ett frostfritt, torrt ställe utom räckhåll 
för barn.

 ■ Förvara produkten liggande eller fäst den så  
att den inte kan falla omkull.

Felsökning, häcksax

Problem Möjlig orsak Åtgärda fel

Motorn 
går inte. 

Motorhuvudet är 
inte rätt monterat

Kontrollera  
monteringen

Batteriet har inte 
satts in eller är  
urladdat

Ladda och/eller 
sätt in batteriet
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Serviceintervaller för häcksax
Dessa angivelser baseras på normal användning. 
Vid sämre förhållanden, t ex kraftig dammutveck-
ling och längre arbetsdagar, ska intervallerna för-
kortas på motsvarande sätt.
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Rengör X X

Kassering
Kasta aldrig elverktyg  
bland hushållssoporna!

Symbolen intill med en överkorsad 
soptunna på hjul betyder att den här 

produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. 
 Direktivet föreskriver att den här produkten inte  
får slängas bland de vanliga hushållssoporna när 
den är uttjänt, utan måste lämnas in till speciella 
insamlingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag.

Det kostar ingenting att lämna in produkten till 
återvinning. Tänk på miljön och kassera/
återvinn produkten på rätt sätt.

Fråga din kommun eller stadsdelsför-
valtning om möjligheterna att kassera/
återvinna den uttjänta produkten.

Kasta aldrig batterier  
i hushållssoporna!

Defekta eller uttjänta laddningsbara 
batterier ska återvinnas enligt direktiv 

2006/66/EC. Alla typer av batterier ska behand-
las som farligt avfall och måste därför lämnas in till 
rätt ställe när de kasseras (återförsäljare, fackhan-
del, kommunens offentliga insamlingsställen, åter-
vinningsföretag) för att inte skada miljön. Både 
vanliga och uppladdningsbara batterier kan inne-
hålla giftiga tungmetaller.

Kasta därför aldrig några batterier i de vanliga 
hushållssoporna, utan lämna in dem separat till rätt 
typ av återvinning. Lämna bara in urladdade batte-
rier.

Förpackningen består av miljövänligt 
material som kan lämnas in till den 
lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar förpack-
ningen. Observera märkningen på de 
olika förpackningsmaterialen så att de 
kan källsorteras och ev. kasseras separat. 

Förpackningsmaterialen är märkta med förkortning-
ar (a) och siffror (b) som har följande betydelse: 
1–7: plast, 20–22: papper och kartong,  
80–98: komposit.

Tänk på miljön
 ■ Lämna in smutsigt material från underhåll och 

drivmedel till rätt insamlingsställe.

Reservdelar
Reservdelar kan beställas direkt via vårt servicecen-
ter. Du måste alltid ange typ av maskin och delens 
nummer vid beställningar.
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Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från 
och med inköpsdatum. Såvida ett batteripaket i 
X12V- och X20V Team-serien ingår i leveransen får 
du även för det 3 års garanti från och med inköps-
datum. Om det skulle vara något fel på produkten 
finns en lagstadgad reklamationsrätt från återför-
säljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte av den garanti som beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. 
Ta väl vara på kassakvittot. Kassakvittot är ditt 
köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på 
produkten inom tre år från inköpsdatumet reparerar 
vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsätt-
ning för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas 
inom den treåriga garantitiden tillsammans med en 
kort beskrivning av felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få 
tillbaka en reparerad eller en ny produkt. Garantiti-
den börjar inte om från början för en reparerad eller 
ny produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat 
garantin. Det gäller även för utbytta och reparerade 
delar. Eventuella skador och brister som existerar re-
dan vid köpet måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga 
kvalitetskriterier och testats noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikations-
fel. Garantin täcker inte delar av produkten som 
utsätts för normalt slitage och därför kan betraktas 
som förslitningsdelar , t ex sågblad, reservklingor, 
slippapper etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller delar 
av glas.

Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller 
används och servas på fel sätt. Alla anvisningar 
i bruksanvisningen måste följas exakt för att pro-
dukten ska kunna användas på rätt sätt. Produkten 
får aldrig användas i andra syften eller hanteras 
på ett sätt som man avråder från eller varnar för i 
bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska 
inte användas yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid 
missbruk och felaktig behandling, användande av 
våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktori-
serade servicefilial.

Garantin gäller inte för
■ normal minskning av batteriets kapacitet

■ yrkesmässig användning av produkten

■ skador eller förändringar på produkten, som 
orsakas av kunden själv

■ medvetet bortseende från säkerhets- och 
 underhållsföreskrifter, felaktig användning

■ skador på grund av elementarhändelser
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Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi 
dig följa nedanstående  anvisningar:

■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
(IAN) 449937_2310 i beredskap vid alla 
förfrågningar.

■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, 
en gravyr på produkten, på bruks anvisningens 
titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket 
på produktens bak- eller undersida.

■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig 
att först kontakta den service avdelning som 
anges nedan på telefon eller med e-post.

■ En produkt som klassas som defekt kan tillsam-
mans med köpbeviset  (kassakvittot) och en be-
skrivning av felet samt när det uppstod skickas 
in portofritt till den angivna serviceadressen.

 Denna och många andra hand-
böcker, produktfilmer och installa-
tionsmjukvaror kan laddas ned på 
www.lidl-service.com.

Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls  
servicesida (www.lidl-service.com) där du kan 
 öppna bruksanvisningen genom att skriva in artikel-
numret (IAN) 449937_2310.

OBSERVERA

 ► För verktyg från Parkside ska endast den  
defekta artikeln utan tillbehör (t ex batteri, 
förvaringsväska, monteringsverktyg osv.) 
skickas in.

 VARNING!

 ► Låt servicestället eller en behörig elektriker 
reparera din produkt. Endast reservdelar i 
original får användas. Då kan du känna dig 
säker på att produkten är lika säker att använ-
da som tidigare.

Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Huolto Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 449937_2310

Importör
Observera att följande adress inte är någon  
serviceadress. Kontakta först det serviceställe som 
anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Översättning av originalversionen av försäkran om 
 överensstämmelse
Företaget Kompernaß Handels GmbH, dokumentansvarig: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND intygar härmed att denna produkt överensstämmer med följande  
standarder, normerande dokument och EG-direktiv:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC-direktivet) (2014/30/EU)

Direktivet för bulleremission 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Anmält organ nr. 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Tyskland  
Metod för bedömning av överensstämmelse enligt Bilaga V. 
Ljudeffektnivå L

WA
: uppmätt 84 dB (A), garanterad 86 dB (A)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*

*  Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna försäkran om överensstämmelse. Det föremål som beskrivs 
ovan i denna försäkran uppfyller kraven i föreskrifterna för direktiv 2011/65/EU från Europaparlamentet och Euro-
parådet av den 8 juni 2011 angående begränsad användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

Tillämpade harmoniserade standarder

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-2:2019/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Beteckning: Batteridriven teleskophäcksax 20V PTHSA 20-Li C4

Tillverkningsår: 01–2024

Serienummer:  IAN 449937_2310

Bochum, 15.12.2023

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetsansvarig -

Med reservation för ändringar på grund av den tekniska utvecklingen.
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Beställning av reservbatteri och laddare
Du kan alltid enkelt beställa ett reservbatteri eller en laddare på www.kompernass.com.

Skanna QR-koden med din smartphone eller surfplatta. 
Med den här QR-koden kommer du direkt till vår webbplats 
och kan se och beställa de reservdelar som erbjuds där. 

OBSERVERA

► Om det uppstår problem när du beställer online kan du kontakta vår kundservice på telefoneller via 
e-post.

► Ange alltid artikelnumret (IAN) 449937_2310 när du beställer.
► Observera att det inte går att beställa reservdelar över nätet från alla länder som vi levererar till.
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AKUMULATOROWE,  
TELESKOPOWE NOŻYCE  
DO ŻYWOPŁOTU 20 V  
PTHSA 20-Li C4

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością. Instruk-
cja obsługi stanowi część tego produktu. Zawiera 
ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczęciem  
użytkowania produktu zapoznaj się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeń-
stwa. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z za-
mieszczonym tu opisem oraz w podanym zakresie 
zastosowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, 
dołącz do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
To urządzenie jest przeznaczone do przycinania  
i formowania żywopłotów, krzaków i ozdobnych 
krzewów w przydomowych ogrodach. Jest to  
prowadzone ręcznie urządzenie z wbudowanym 
napędem, w którym umieszczone liniowo ostrza 
poruszają się w tę i z powrotem. Urządzenie należy 
używać zgodnie z opisem i w podanych zakresach 
zastosowania. Urządzenie nie nadaje się do zasto-
sowań komercyjnych. Urządzenie jest przeznaczone 
do użytku przez osoby dorosłe. To urządzenie nie 
jest przeznaczone do użytku przez osoby (łącznie 
z dziećmi) o ograniczonych zdolnościach fizycz-
nych, sensorycznych lub psychicznych bądź niepo-
siadające doświadczenia i/lub potrzebnej wiedzy. 
Użytkowanie urządzenia podczas deszczu lub w 
wilgotnym otoczeniu jest zabronione.  Jakiekolwiek 
inne użycie lub modyfikacje urządzenia uważane 
są za niezgodne z przeznaczeniem i niosą za 
sobą poważne niebezpieczeństwo wypadku. Pro-
ducent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
szkody powstałe w wyniku użycia urządzenia w 
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Dzieci nie mogą używać nożyc do żywopłotu.

Wyposażenie

Przegląd
1 Osłona prowadnicy

2 Belka noża

3 Głowica silnika

4 Przycisk odblokowujący

5 Złączka

6 Wysięgnik teleskopowy

7 Szybkozłącze

8 Rękojeść

9 Ucho do przenoszenia

0 Blokada włącznika

q Włącznik/wyłącznik

w Klucz imbusowy

e Pas na ramię

Rys. B
r Akumulator*

t Przycisk odblokowania akumulatora

z Szybka ładowarka*

u Okulary ochronne

Zakres dostawy
1  akumulatorowe, teleskopowe nożyce  

do żywopłotu 20 V

1 głowica silnika

1 pas na ramię

1 osłona prowadnicy

1 klucz imbusowy 5 mm

1 okulary ochronne

1 instrukcja obsługi

*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA  
I ŁADOWARKI
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Dane techniczne
Napięcie znamionowe  20 V  (prąd stały)

Liczba skoków na biegu  
jałowym 1150 min-1

Znamionowa ilość  
obrotów 2300 min-1

Kąt pracy –60°bis +90 °

Długość cięcia ok. 410 mm

Odstęp zębów 15 mm

Masa (w stanie gotowości  
do pracy) ok. 3,7 kg

Informacje dotyczące poziomu hałasu 
i drgań
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie 
z normą EN 62841. Skorygowany współczynni-
kiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi 
z reguły:

Poziom ciśnienia akustycznego L
PA

 = 77,7 dB
Niepewność pomiarów K = 3 dB
Poziom mocy akustycznej L

WA
 = 82,9 dB

Niepewność pomiarów K = 2,96 dB
Gwarantowany poziom  
mocy akustycznej L

WA
 = 86 dB

Wartości drgań (suma wektorów trzech 
 kierunków) ustalone zgodnie z normą EN 62841:

Wartość emisji drgań a
h
 < 2,5 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

Noś ochronniki słuchu!

WSKAZÓWKA

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań 
oraz wartości emisji hałasu zostały zmierzone 
znormalizowaną metodą pomiaru i mogą 
zostać wykorzystane do porównania jedne-
go elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz wartości 
emisji hałasu mogą posłużyć także do wstęp-
nej oceny stopnia obciążenia. 

 OSTRZEŻENIE!

 ► Emisje drgań i hałasu mogą w czasie korzy-
stania z elektronarzędzia różnić się od wska-
zanych wartości, zależnie od sposobu użyt-
kowania elektronarzędzia, a w szczególności 
od rodzaju przedmiotu obrabianego.

 ► Staraj się, aby obciążenie było jak naj-
mniejsze. Przykładowe środki ograniczające 
narażenie na wibracje obejmują noszenie 
rękawic w trakcie korzystania z narzędzia 
i ograniczenie czasu pracy. Należy przy 
tym uwzględnić wszystkie części cyklu pracy 
(na przykład czasy, przez jakie elektrona-
rzędzie pozostaje wyłączone oraz takie, 
w których jest ono wprawdzie włączone, ale 
pracuje bez obciążenia).

Urządzenie jest częścią serii  marki 
Parkside i może być zasilane akumulatorami  
serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside mogą 
być ładowane tylko za pomocą ładowarek serii 

 marki Parkside. 

Zalecamy użytkowanie tego urządzenia wyłącznie 
z poniższymi akumulatorami:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Zalecamy ładowanie tych akumulatorów za  
pomocą poniższych ładowarek:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
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Objaśnienia do znaków informacyjnych, 
znajdujących się na urządzeniu

 

Przed uruchomieniem przeczytaj 
instrukcję obsługi i wskazówki!

Noś ochronniki słuchu!

Noś kask ochronny!

Noś okulary ochronne!

Znajdujące się w pobliżu osoby 
trzymaj z dala od urządzenia!

Chronić urządzenie przed desz-
czem i wilgocią!

Śmiertelne niebezpieczeństwo  
na skutek porażenia prądem!  
Zachowaj odstęp co najmniej  
10 m od napowietrznych linii  
energetycznych.

Uwaga! Spadające przedmioty. 
Szczególnie podczas cięcia ponad 
głową.

Uwaga! Niebezpieczeństwo  
zranienia przez poruszające  
się noże.

86

Informacja o poziomie mocy  
akustycznej LWA w dB.

Ogólne wskazówki 
 bezpieczeństwa dla 
 elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa, instrukcje, zapoznaj się z ilustracjami 
oraz danymi technicznymi dotyczącymi tego 
elektronarzędzia.  
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może 
być przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.

Zachowaj wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa oraz instrukcje do późniejszego wyko-
rzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie” dotyczy elektronarzędzi zasila-
nych z sieci (przez kabel zasilający) oraz elektro-
narzędzi zasilanych akumulatorami (bez kabla  
zasilającego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)  Utrzymuj stanowisko pracy w czystości i dbaj 

o jego dobre oświetlenie. Nieporządek i nie-
dostateczne oświetlenie mogą doprowadzić  
do różnych wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w miejscu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują 
się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektro-
narzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
 spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia zwróć 
uwagę na to, aby w pobliżu nie przebywały 
dzieci ani żadne inne osoby. W przypadku  
odwrócenia uwagi od pracy możesz stracić  
kontrolę nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk połączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda sieciowego. Dokony-
wanie jakichkolwiek zmian we wtyku jest  
zabronione. Nigdy nie używaj wtyków adap-
terów w połączeniu z elektronarzędziami  
posiadającymi uziemienie. Oryginalne wtyki 
oraz pasujące gniazda wtykowe zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchnia-
mi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub  
lodówki. Kontakt z uziemionym przedmiotem 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. 
w celu przeniesienia bądź zawieszenia  
elektronarzędzia lub wyciągnięcia wtyczki 
z gniazdka. Kabel zasilający trzymaj z dala 
od źródeł gorąca, oleju, ostrych krawędzi 
lub poruszających się części urządzenia.  
Uszkodzone lub poplątane kable zasilające 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz pomieszczeń stosuj wyłącznie prze-
dłużacze, które są dopuszczone również do 
użytku na zewnątrz. Stosowanie przedłużacza 
przystosowanego do pracy na zewnątrz po-
mieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wymaga 
także zachowania zasad zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia w przypadku 
przemęczenia, bycia pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Nawet chwila nie-
uwagi podczas korzystania z elektronarzędzia 
może spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i obowiąz-
kowo okulary ochronne. Noszenie środków 
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpyło-
wej, antypoślizgowego obuwia roboczego,  
kasku lub ochronników słuchu – w zależności  
od rodzaju i zastosowania elektronarzędzia – 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed pod-
łączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, chwyceniem lub przeniesieniem 
urządzenia upewnij się, że elektronarzędzie 
jest wyłączone. Trzymanie palca na wyłączni-
ku w trakcie przenoszenia elektronarzędzia  
lub podłączenie elektronarzędzia do zasilania 
z wciśniętym już wyłącznikiem może doprowa-
dzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń 
wszystkie przyrządy regulacyjne lub klucze. 
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracają-
cej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj  
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie  
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy i odzież trzymaj 
z dala od ruchomych części urządzenia.  
Ruchome części urządzenia mogą pochwycić 
luźną, odstającą odzież, biżuterię lub długie 
włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, podłącz i używaj w prawi-
dłowy sposób. Zastosowanie odciągu pyłu 
może zmniejszyć zagrożenia związane 
z  zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeń-
stwa i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z elektrona-
rzędziem. Nieuwaga może w ciągu ułamków 
sekund stać się przyczyną poważnych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa elektro-
narzędzia

a)  Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektrona-
rzędzia używaj zawsze do ściśle określonego 
zakresu użytkowania. Z odpowiednim elektro-
narzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej  
w podanym zakresie mocy.
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b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie moż-
na włączyć ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i 
musi zostać niezwłocznie przekazane do naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzę-
dzia, wymianą narzędzi roboczych lub odło-
żeniem elektronarzędzia na bok wyciągnij 
wtyk z gniazda zasilania i/lub akumulator.  
Takie środki ostrożności uniemożliwią przypad-
kowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie elektronarzędzia przez 
osoby, które nie wiedzą, jak się z nim obcho-
dzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji.  
Elektronarzędzia w rękach niedoświadczonych 
osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wyma-
gają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy 
 ruchome elementy działają prawidłowo i nie 
blokują się, czy żaden z elementów nie pękł 
lub nie jest uszkodzony w stopniu uniemożli-
wiającym prawidłowe działanie elektronarzę-
dzia. Przed zastosowaniem elektronarzędzia 
zleć naprawę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich 
niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Uwzględniaj przy tym warunki pracy i wyko-
nywaną czynność. Używanie elektronarzędzi 
do celów innych niż przewiduje to ich przezna-
czenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolne od ole-
jów i smarów. Śliskie uchwyty oraz powierzch-
nie uchwytów nie dają gwarancji bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzędzia w trudnych 
do przewidzenia sytuacjach.

5.  Użytkowanie i obsługa elektro-
narzędzia akumulatorowego

a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą  
ładowarek zalecanych przez producenta.  
Używanie ładowarki do ładowania akumulato-
rów innych niż te, do których jest ona przewi-
dziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewidziane  
do określonego elektronarzędzia. Używanie 
innych akumulatorów może doprowadzić do 
obrażeń i niebezpieczeństwa pożaru.

c)  Nieużywany akumulator przechowuj z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, 
śrub lub innych drobnych metalowych przed-
miotów, które mogłyby powodować zwarcie 
styków. Zwarcie między stykami akumulatora 
może spowodować poparzenia lub pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumu-
latora może wydostać się ciecz. Unikaj kon-
taktu z tą cieczą. W razie przypadkowego 
kontaktu przemyj dotknięte miejsce wodą. 
W przypadku przedostania się cieczy do 
oczu skorzystaj z pomocy lekarza. Wydosta-
jąca się z akumulatora ciecz może spowodo-
wać podrażnienia skóry lub poparzenia.

e)  Nie używaj uszkodzonego lub zmodyfikowa-
nego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfi-
kowane akumulatory mogą zachowywać się 
nieprzewidywalnie i doprowadzić do pożaru, 
eksplozji lub obrażeń.

f)  Nie wystawiaj akumulatora na działanie 
ognia lub wysokich temperatur. Ogień lub 
temperatury powyżej 130°C (265°F) mogą 
spowodować wybuch.

g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczą-
cych ładowania i nie ładuj akumulatora lub 
narzędzia akumulatorowego poza zakresem 
temperatur podanym w instrukcji obsługi.  
Niewłaściwe ładowanie lub ładowanie poza 
dopuszczonym zakresem temperatur może 
spowodować zniszczenie akumulatora oraz 
zwiększyć zagrożenie pożarowe.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU! Nigdy nie ładuj baterii 
jednorazowych.
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Chroń akumulator 
przed wysoką temperaturą, np. przed  
dłuższym działaniem promieni słonecznych, 
ognia, wody i wilgoci. Niebezpieczeństwo  
wybuchu.

6.  Serwis
a)  Naprawę urządzenia zlecaj tylko wykwalifi-

kowanemu specjaliście i stosuj tylko oryginalne 
części zamienne. Zapewni to bezpieczeństwo 
użytkowania elektronarzędzia.

b)  Nigdy nie przeprowadzaj serwisowania 
uszkodzonych akumulatorów. Każde serwiso-
wanie akumulatorów powinno być przeprowa-
dzane wyłącznie przez producenta lub autory-
zowany punkt serwisowy.

Wskazówki bezpieczeństwa 
dla  nożyc do żywopłotu
a)  Nie korzystaj z nożyc do żywopłotu przy 

złej pogodzie, zwłaszcza jeśli istnieje ryzyko 
wystąpienia burzy. Zmniejsza to ryzyko pora-
żenia wskutek uderzenia pioruna.

b)  Trzymaj przewody sieciowe z dala od obsza-
ru cięcia. Przewody mogą być ukryte w żywo-
płotach lub krzewach i zostać przypadkowo 
przecięte przez nóż.

c)  Noś ochronniki słuchu. Odpowiednie środki 
ochrony indywidualnej zmniejszają ryzyko 
uszkodzenia słuchu.

d)  Trzymaj nożyce do żywopłotu wyłącznie za 
izolowane uchwyty, ponieważ nóż tnący 
może natrafić na ukryte przewody elektrycz-
ne. Kontakt noży z przewodem elektrycznym 
może spowodować przejście napięcia również 
na metalowe elementy urządzenia i tym samym 
porażenie prądem elektrycznym.

e)  Wszystkie części ciała trzymaj z dala od 
noża. Przy pracujących nożach nie próbuj 
usuwać ściętego materiału ani go przytrzy-
mywać. Po wyłączeniu przełącznika noże 
nadal się poruszają. Nawet chwila nieuwagi 
podczas korzystania z nożyc do żywopłotu 
może spowodować poważne obrażenia ciała.

f)  Podczas usuwania uwięzionego ściętego 
materiału lub serwisowania nożyc do żywo-
płotu upewnij się, że wszystkie przełączniki 
są wyłączone, a akumulator jest wyjęty. Nie-
oczekiwane uruchomienie nożyc do żywopłotu 
podczas usuwania zakleszczonego materiału 
lub wykonywania czynności serwisowych może 
spowodować poważne obrażenia ciała.

g)  Przenoś nożyce do żywopłotu za uchwyt, 
gdy nóż jest nieruchomy i zwróć uwagę, by 
nie uruchomić żadnego przełącznika. Prawi-
dłowe noszenie nożyc do żywopłotu zmniejsza 
ryzyko przypadkowego uruchomienia urządze-
nia i obrażeń ciała spowodowanych nożem.

h)  Podczas transportu lub przechowywania 
nożyc do żywopłotu należy zawsze zakła-
dać osłonę na noże. Prawidłowe posługiwanie 
się nożycami do żywopłotu zmniejsza ryzyko 
obrażeń spowodowanych nożem.

Wskazówki bezpieczeństwa dla 
 nożyc do żywopłotu o wydłużonym 
zasięgu
a)  Podczas pracy nad głową przy użyciu nożyc 

do żywopłotu o wydłużonym zasięgu noś 
zawsze osłonę głowy. Spadające odłamki 
mogą spowodować poważne obrażenia.

b)  Nożyce do żywopłotu o wydłużonym zasię-
gu obsługuj zawsze obiema rękami. Nożyce 
do żywopłotu o wydłużonym zasięgu obsługuj 
zawsze obiema rękami, aby zapobiec utracie 
kontroli.

c)  Zmniejsz ryzyko śmiertelnego porażenia prą-
dem, nie używając nożyc do żywopłotu o 
wydłużonym zasięgu w pobliżu przewodów 
elektrycznych wysokiego napięcia. Dotykanie 
lub używanie w pobliżu przewodów elektrycz-
nych wysokiego napięcia może spowodować 
poważne obrażenia ciała lub śmiertelne poraże-
nie prądem.

 ■ Należy starannie skontrolować żywopłot prze-
znaczony do przycięcia i usunąć wszelkie druty 
oraz ciała obce.

 ■ Nożyce do żywopłotu są przeznaczone do pra-
cy, podczas której operator stoi na ziemi, a nie na 
drabinie lub innej niestabilnej powierzchni.
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WSKAZÓWKA

 ► Ilustracje przedstawiające sposób pracy z  
nożycami do żywopłotu, wzgl. ich elementy 
nastawcze, można znaleźć na rozkładanej 
okładce.

 ► Informacje i ilustracje na temat ustawień,  
konserwacji i smarowania przez użytkownika 
znajdują się w niniejszej instrukcji.

 ► Wskazówki na temat pozycji podczas pracy 
(patrz rozkładana strona okładki).

 ► Wskazówki na temat elementów ustawczych 
(patrz rozkładana strona okładki).

 ► Wskazówki dotyczące wymiany i naprawy 
(patrz rozdz. Konserwacja i czyszczenie / 
serwis).

 ► Wyjaśnienie wszystkich symboli graficznych, 
zastosowanych w nożycach do żywopłotu 
oraz dane techniczne znajdują się w niniej-
szej instrukcji.

 ► Cechy nożyc do żywopłotu są podane  
w danych technicznych.

 ► Zablokowane narzędzie: usuń zaklinowany 
materiał z belki noża 2.

 UWAGA!

 ► W razie zagrożenia lub w sytuacji awaryjnej 
natychmiast wyłączyć silnik i wyjąć akumu-
lator z urządzenia.

Uzupełniające wskazówki 
 bezpieczeństwa dotyczące nożyc 
do żywopłotu

Przygotowanie
a)  TE NOŻYCE DO ŻYWOPŁOTU MOGĄ  

SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA! 
Przeczytaj starannie instrukcje dotyczące  
poprawnego obchodzenia się z nożycami  
do żywopłotu, ich przygotowania, naprawy, 
uruchamiania i wyłączania. Zapoznaj się ze 
wszystkimi elementami nastawczymi oraz  
z prawidłowym obchodzeniem się z nożycami 
do żywopłotu.

b)   Dzieciom nie wolno nigdy używać nożyc do 
żywopłotu.

c)   Uwaga na napowietrzne przewody energetyczne.

d)   Zrezygnuj z posługiwania się nożycami do  
żywopłotu, gdy w pobliżu znajdują się inne 
osoby, w szczególności dzieci.

e)  Noś odpowiednią odzież! Nie noś luźnej 
odzieży ani biżuterii; gdyż mogłyby one zostać 
wciągnięte przez ruchome części. Zaleca się 
noszenie wytrzymałych rękawic, obuwia z 
przeciwpoślizgową podeszwą i okularów 
ochronnych.

f)  Jeżeli mechanizm tnący dotyka ciała obcego, 
odgłosy pracy stają się głośniejsze lub nożyce 
do żywopłotu wpadają w nienormalne drgania, 
wyłącz silnik i poczekaj na zatrzymanie się 
urządzenia.  Wykonaj następujące czynności:

 – sprawdź, czy narzędzie nie jest uszkodzone;

 – sprawdź, czy są obluzowane części i ewen-
tualnie je zamocuj;

 – wymień uszkodzone części na równoważne 
lub zleć ich naprawę.

g)   Noś ochronniki słuchu!

h)   Noś ochronę oczu!

i)  Aby w sytuacji awaryjnej zatrzymać nożyce do 
żywopłotu, wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda 
zasilania.

Praca
a)  Wyciągnij akumulator z urządzenia przed  

następującymi czynnościami:
 – czyszczenie lub usuwanie elementów  

blokujących;

 – kontrola, naprawa lub prace przy nożycach 
do żywopłotu;

 – ustawianie pozycji roboczej mechanizmu 
tnącego;

 – oraz gdy nożyce do żywopłotu pozostają 
bez nadzoru.

b)  Przed uruchomieniem silnika upewnij się, że  
nożyce do żywopłotu znajdują się w jednej  
z zadanych pozycji roboczych i że głowica  
narzędziowa jest zatrzaśnięta.



PTHSA 20-Li C4 PL │ 41 ■

c)  Podczas pracy z nożycami do żywopłotu nale-
ży zawsze zadbać o stabilną postawę, w której 
operator stoi na ziemi, a nie na drabinie lub 
innej niestabilnej powierzchni.

d)  Nie używaj nożyc do żywopłotu z uszkodzo-
nym lub silnie zużytym mechanizmem tnącym.

e)  Dopilnuj, aby podczas pracy wszystkie uchwyty 
i urządzenia zabezpieczające nożyc do żywo-
płotu były zamontowane. Nigdy nie próbuj 
pracować z niekompletnymi nożycami do ży-
wopłotu lub z niedozwolonymi przeróbkami.

f)  Trzymaj nożyce do żywopłotu mocno oburącz 
za przewidziane do tego uchwyty.

g)   Zawsze zapoznaj się z otoczeniem i zwracaj 
uwagę na możliwe zagrożenia, które mogą być 
niesłyszalne z powodu hałasu wytwarzanego 
przez nożyce.

Konserwacja i przechowywanie
a)   Jeżeli nożyce do żywopłotu mają być unieru-

chomione w celu konserwacji, kontroli lub prze-
chowania, wyłączy silnik, aby wszystkie części 
obrotowe zatrzymały się. Przed sprawdzaniem, 
ustawianiem itp. odczekaj, aż urządzenie osty-
gnie.

b)   Przed odłożeniem nożyc do żywopłotu do  
przechowywania zawsze odczekaj, aż się 
schłodzą.

c)  Podczas transportu lub na czas przechowywa-
nia nożyc do żywopłotu zawsze zakładaj  
osłonę mechanizmu tnącego.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet jeśli to elektronarzędzie jest używane  
prawidłowo, zawsze pozostają ryzyka resztkowe. 
Poniższe zagrożenia mogą powstać w związku z 
konstrukcją i wykonaniem tego elektronarzędzia:

a) rany cięte

b)  uszkodzenia słuchu, jeśli nie nosi się odpowied-
niej ochrony słuchu.

c)  szkody zdrowotne wynikające z drgań dłoni/
ramienia, jeśli urządzenie jest używane przez 
dłuższy czas, albo też nie jest odpowiednio 
prowadzone lub konserwowane.

 ■ Korzystaj wyłącznie z osprzętu i przyrządów 
dodatkowych, które zostały wymienione  
w instrukcji obsługi. Korzystanie z narzędzi  
lub akcesoriów innych, niż podano w instrukcji 
obsługi, może doprowadzić do obrażeń.

Dalsze wskazówki bezpieczeństwa

 ■ Podczas pracy w promieniu 15 metrów nie 
mogą przebywać inne osoby ani zwierzęta. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za osoby  
trzecie w strefie pracy.

 ■ Utrzymuj urządzenie, narzędzia tnące i osłonę 
prowadnicy łańcucha w dobrym stanie, by  
uniknąć obrażeń.

 ■ Zapewnij nadzór nad dziećmi, aby nie bawiły 
się urządzeniem.

 ■ Korzystaj z urządzenia dopiero po zaznajo-
mieniu się z nim.

 ■ Nigdy nie pracuj z uszkodzonym, niekomplet-
nym lub zmodyfikowanym bez zgody produ-
centa urządzeniem. Nigdy nie pracuj, gdy 
urządzenia zabezpieczające są uszkodzone. 
Nie używaj urządzenia, gdy włącznik/wyłącz-
nik jest uszkodzony. Przed użyciem sprawdź 
stan bezpieczeństwa urządzenia, w szczegól-
ności prowadnicę. Jeżeli urządzenie upadło, 
sprawdź czy nie spowodowało to poważnych 
uszkodzeń.

 ■ Nigdy nie uruchamiaj urządzenia, jeśli nie  
zostało ono poprawnie zamontowane.

 ■ Podczas uruchamiania i pracy dopilnuj, by 
urządzenie nie stykało się z podłożem, kamie-
niami, drutem i innymi ciałami obcymi. Przed 
odstawieniem urządzenia należy je wyłączyć.

 ■ Urządzenie jest przeznaczone do pracy 
oburącz. Nigdy nie pracuj z użyciem tylko 
jednej ręki. Podczas zmiany miejsca pracy uwa-
żaj na to, aby urządzenie było wyłączone, a 
palec nie dotykał włącznika/wyłącznika. Prze-
noś urządzenie z prowadnicą skierowaną do 
tyłu. Na czas transportu zakładaj osłonę pro-
wadnicy.
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Przed uruchomieniem

Ładowanie akumulatora

 PRZESTROGA!

 ► Przed wyjęciem lub włożeniem akumulatora 
do ładowarki zawsze wyciągaj wtyk sieciowy.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa  
i wskazówek ładowania oraz prawidłowego 
użytkowania, podanych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii .  
Szczegółowy opis procesu ładowania oraz 
inne informacje znajdują się w osobnej in-
strukcji obsługi.

WSKAZÓWKA

 ► Przed uruchomieniem należy naładować  
akumulator - najlepiej całkowicie. Akumulator 
litowo-jonowy można ładować w każdej 
chwili i nie będzie to miało żadnego wpływu 
na jego żywotność. Przerwanie procesu łado-
wania nie jest szkodliwe dla akumulatora.

 ► Nigdy nie ładuj akumulatora, jeśli temperatu-
ra otoczenia jest niższa niż 10°C lub wyższa 
niż 40°C. W przypadku dłuższego przecho-
wywania akumulatora litowo-jonowego należy 
regularnie kontrolować jego stan naładowania. 
Optymalny stan naładowania wynosi pomię-
dzy 50% a 80%. Miejsce przechowywania 
powinno być suche i chłodne, z temperaturą 
otoczenia między 0°C a 50°C.

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia dla 
zastosowania z narzędziami i akumulatorami 
wynosi od -5°C do 50°C.

 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator z obudowy.

 ♦ Wsuń akumulator r w ładowarkę z.

 ♦ Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 

 ♦ Po zakończeniu procesu ładowania odłącz 
ładowarkę z od sieci elektrycznej. 

 ♦ Wyjmij akumulator r z ładowarki z.

 ♦ Między kolejnymi ładowaniami zawsze wyłą-
czaj ładowarkę na co najmniej 15 minut. 
W tym celu wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda 
zasilania.

Wkładanie/wyjmowanie 
 akumulatora z urządzenia

Wkładanie akumulatora
 ♦ Zatrzaśnij akumulator r w uchwycie.

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ Naciśnij przycisk odblokowania t i wyjmij  

akumulator r.

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przed wykonywaniem wszelkich prac przy 
urządzeniu wyciągnij z niego akumulator.  
Niebezpieczeństwo porażenia prądem  
elektrycznym!

Zamocowanie/montaż pasa 
na  ramię

WSKAZÓWKA

 ► Nie należy nosić jednocześnie kilku uchwytów 
na pasek i/lub kilku pasków naramiennych.

 ♦ Zaczep pas na ramię e za ucho do przeno-
szenia 9.

 ♦ Dopasuj pas na ramię e do swojego wzrostu 
w taki sposób, by ucho do przenoszenia 9 
przy zawieszonym urządzeniu znajdowało się 
na wysokości bioder.

Montaż głowicy silnika na 
 wysięgniku teleskopowym

 ♦ Zwolnij szybkozłącze 7 naciskając je  
w kierunku wskazanym strzałką . Wyciągnij 
wysięgnik teleskopowy tak daleko, aż odsłoni 
się pierścień plastikowy.

 ♦ Załóż dolny koniec głowicy silnika 3 w taki 
sposób na górny koniec wysięgnika teleskopo-
wego 6, aby głowicę silnika 3 można było 
wsunąć aż do plastikowego pier ścienia. 
Zwróć uwagę na to, aby rowek i  wycięcie się 
zazębiały.
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 ♦ Obróć czerwoną złączkę 5 w kierunku 
 symbolu  na głowicy silnika 3.

Regulacja wysięgnika teleskopo-
wego
Wysięgnik teleskopowy 6 może być regulowany 
bezstopniowo za pomocą szybkozłącza 7.

 ♦ Zwolnij szybkozłącze 7 i naciskając w kierunku 
wskazanym strzałką  zmień długość wysię-
gnika przez wsuwanie i wysuwanie.

 ♦ Zamknij ponownie szybkozłącze 7 i zablokuj 
za jego pomocą wysięgnik teleskopowy 6  
na odpowiedniej długości roboczej.

 ♦ Jeśli odkręciłeś śrubę szybkozłącza 7, dokręć  
ją ponownie kluczem imbusowym w.

Ustawianie kąta cięcia

WSKAZÓWKA

 ► Kąt cięcia można regulować na 11 pozio-
mach.

 ♦ Wyjmij akumulator r z urządzenia.

 ♦ Naciśnij przycisk odblokowujący 4.

 ♦ Przechyl moduł silnika do żądanej pozycji.

 ♦ Zwolnij przycisk odblokowujący 4, a moduł  
silnika się zatrzaśnie.

 ♦ Umieść akumulator r ponownie w urządzeniu.

Uruchomienie
WSKAZÓWKA

 ► Przestrzegaj przepisów w sprawie ochrony 
przed hałasem oraz przepisów lokalnych. 
Używanie urządzenia może być ograniczo-
ne lub zabronione w określone dni (np. nie-
dziele i święta), w określonych godzinach 
(południe, cisza nocna) lub na określonym 
terenie (np. w kurortach, klinikach itp.).

Włączanie/wyłączanie

Włączanie
 ♦ Naciśnij blokadę włącznika 0 i trzymając ją 

wciśniętą, naciśnij włącznik/wyłącznik q.  
Teraz możesz puścić blokadę włącznika 0. 

Wyłączanie
 ♦ Zwolnij włącznik/wyłącznik 0.

Praca z nożycami do żywopłotu

Użytkowanie maszyny

WSKAZÓWKA

 ► Należy pamiętać, że przepisy w danym kraju 
mogą powodować ograniczenia w użytko-
waniu nożyc do żywopłotu.

 ► Codzienna kontrola nożyc do żywopłotu 
przed każdym użyciem jest nieodzowna. 
Sprawdź urządzenie również po uderzeniu i 
upadku, aby znaleźć znaczące uszkodzenia 
i usterki.

 ► Noś zawsze zakryte obuwie i ciasno przyle-
gającą odzież, aby zminimalizować ryzyko 
wypadku. Stój stabilnie na ziemi, zwróć uwa-
gę na zachowanie równowagi i zawsze noś 
dostarczony pas do przenoszenia!

 ► Ze względu zdrowotnych należy podczas 
pracy robić przerwy na odpoczynek. Zmę-
czenie fizyczne zwiększa ryzyko obrażeń 
ciała!

 OSTRZEŻENIE!

 ► Nigdy nie uruchamiaj urządzenia będąc 
zmęczonym, chorym, pod wpływem alkoholu 
lub innych używek.

Techniki cięcia

 ■ Patrz rozkładana okładka (rys. A).

WSKAZÓWKA

 ► Grube gałęzie obcinaj sekatorem.
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Transport
 ■ Podczas transportu korzystaj z osłony pro-

wadnicy 1.

 ♦ Poluzować osłonę miecza 1 naciskając 
w  kierunku strzałki     .

 ■ Zwróć uwagę, aby nie włączać urządzenia  
w trakcie przenoszenia.

Konserwacja i czyszczenie
 ■ Pamiętaj, aby zespół silnika był zawsze czysty, 

suchy oraz aby nie był zabrudzony olejem ani 
też smarem.

 ■ Nożyce do żywopłotu należy w regularnych 
odstępach czasu czyścić z wiórów.

 ♦ Do czyszczenia obudowy używaj suchej szmatki.

 ♦ Sprawdzić, czy w nożycach do żywopłotu nie 
ma obluzowanych śrub belki noża 2 i w razie 
potrzeby dokręcić je.

 ♦ Usuń pozostałości roślin.

 ♦ Zakonserwuj belkę noża 2 olejem w aerozolu 
lub z oliwiarki.

Przechowywanie
 ■ Oczyść urządzenie przed odłożeniem na  

przechowanie.

 ■ Urządzenie należy przechowywać w znajdu-
jącej się w zestawie osłonie prowadnicy 1 w 
suchym, ciepłym miejscu i poza zasięgiem 
 dzieci.

 ■ Przechowuj urządzenie na leżąco lub zabez-
piecz je przed przewróceniem.

Wyszukiwanie usterek 
w  nożycach do żywopłotu

Problem Możliwa przyczyna Usuwanie usterek

Silnik 
nie 
działa.  

Głowica silnika nie 
jest prawidłowo  
zamontowana

Sprawdzić  
montaż

Akumulator nie jest 
włożony lub jest  
rozładowany

Naładować  
i/lub włożyć  
akumulator

Terminy konserwacji nożyc 
do żywopłotu
Podane tutaj informacje odnoszą się do normalnych 
warunków użytkowania. W trudnych warunkach, 
jak np. silne pylenie i przy pracy długotrwałej 
należy odpowiednio skrócić podane terminy.
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Utylizacja
Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 
 wyrzucać razem z odpadami 
 domowymi!

Uszkodzone lub zużyte akumulatory 
należy poddać procesowi recyklingu zgodnie 
z dyrektywą 2006/66/EC. Baterie/akumulatory 
należy traktować jako odpady specjalne i w 
związku z tym należy je utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska przez odpowiednie 
podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych 
sprzedawców, publiczne podmioty komunalne, 
komercyjne firmy zajmujące się utylizacją odpa-
dów). Baterie/akumulatory mogą zawierać tok-
syczne metale ciężkie. 

Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów 
do odpadów domowych, lecz oddawać je do 
oddzielnych punktów zbiórki odpadów. Baterie/
akumulatory należy oddawać tylko w stanie rozła-
dowanym.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla 
 środowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczone 
skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Ochrona środowiska
 ■ Zanieczyszczone materiały serwisowe i eksplo-

atacyjne należy oddać do właściwego punktu 
zbiórki odpadów.
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Części zamienne
Części zamienne można zamawiać bezpośrednio 
w centrum serwisowym. Podczas zamawiania  
należy koniecznie podać typ maszyny i numer  
części.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. Akumulatory serii X12V 
i X20V Team, o ile wchodzą w zakres dostawy, 
objęte są również 3-letnią gwarancją od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz 
gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprze-
dawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone 
przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia  
gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i 
dlatego mogą być uznane za części zużywające 
się, jak np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
ścierny itp. lub uszkodzenia części delikatnych, jak 
np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi
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Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 449937_2310 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 449937_2310.

WSKAZÓWKA

 ► W przypadku narzędzi Parkside prosimy 
przesłać wyłącznie uszkodzony produkt bez 
akcesoriów (np. akumulatorów, walizek do 
przechowywania, narzędzi montażowych itp.).

 OSTRZEŻENIE!

 ► Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie  
serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Dzięki temu 
zagwarantowany jest odpowiedni poziom 
bezpieczeństwa użytkowania urządzenia  
po naprawie.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 449937_2310

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadcza niniejszym, że produkt ten  
jest zgodny z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie emisji hałasu 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Placówka notyfikowana nr 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 Monachium, Niemcy  
Metoda oceny zgodności na podstawie załącznika V. 
Poziom mocy akustycznej L

WA
: zmierzony 84 dB (A) – gwarantowany: 86 dB (A)

Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych  
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (RoHS) (2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-2:2019/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/nazwa urządzenia: Akumulatorowe, teleskopowe nożyce do żywopłotu 20 V  PTHSA 20-Li C4

Rok produkcji: 01–2024

Numer seryjny: IAN 449937_2310

Bochum, dnia 15.12.2023

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania  
urządzenia.
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Zamawianie zapasowego akumulatora i ładowarki
Zapasowy akumulator lub ładowarkę można wygodnie, w dowolnym czasie, zamówić przez internet na 
stronie www.kompernass.com.

Zeskanuj kod QR za pomocą swojego smartfonu/tabletu. 
Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio do naszej strony 
internetowej i przeglądać oraz zamawiać dostępne części 
zamienne. 

WSKAZÓWKA

► W przypadku problemów z zamówieniem online można skontaktować się z naszym centrum serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo. 

► Składając zamówienie zawsze prosimy o podanie numeru artykułu (IAN) 449937_2310.
► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich krajów dostawy jest możliwe zamówienie 

części zamiennych przez Internet.
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AKKU-TELESKOP- 
HECKENSCHERE 20 V  
PTHSA 20-Li C4

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist bestimmt zum Schneiden und 
 Trimmen von Hecken, Büschen und Ziersträuchern 
im häuslichen Bereich. Es handelt sich hierbei um 
ein handgeführtes Gerät mit integriertem Antrieb, 
bei dem sich die linear angeordneten Schneiden 
hin und her bewegen. 
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.  
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden. Die Benutzung 
des Gerätes bei Regen oder feuchter Umgebung ist 
verboten. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

 WARNUNG!

 ► Heckenscheren sind nicht für die Benutzung 
durch Kinder geeignet.

Ausstattung

Übersicht
1 Schwertschutzhülle

2 Messerbalken

3 Motorkopf

4 Entriegelungstaste

5 Verbindungstück

6 Teleskopstiel

7 Schnellverschluss

8 Handgriff

9 Trageöse

0 Einschaltsperre

q Ein-/Ausschalter

w Innensechskantschlüssel

e Schultergurt

Abb. B
r Akku-Pack*

t Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

z Schnell-Ladegerät*

u Schutzbrille

Lieferumfang
1 Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V

1 Motorkopf

1 Schultergurt

1 Schwertschutzhülle

1 Innensechskantschlüssel 5 mm

1 Schutzbrille

1 Bedienungsanleitung

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM LIEFER-
UMFANG  ENTHALTEN
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Technische Daten
Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Leerlaufdrehzahl 1150 min-1

Nennhubzahl 2300 min-1

Arbeitswinkel –60° bis +90°

Schnittlänge 410 mm

Zahnabstand 15 mm

Gewicht (betriebsbereit) ca. 3,7 kg

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel  
des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel  L
PA

 = 77,7 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel L

WA
 = 82,9 dB

Unsicherheit K = 2,96 dB
Garantierter 
Schallleistungspegel L

WA
 = 86 dB

Schwingungswerte (Vektorsumme dreier 
 Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingungsemissionswert a
h
  < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Gehörschutz tragen!

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

 ► Versuchen Sie die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Das Gerät ist Teil der Serie  von Parkside 
und kann mit Akkus der Serie  von  
Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dürfen nur 
mit Ladegeräten der Serie  von Parkside 
geladen werden. 

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät ausschließlich 
mit folgenden Akkus zu betreiben: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit folgenden 
Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
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Erläuterungen der Hinweisschilder  
auf dem Gerät

 

Vor Inbetriebnahme Betriebsan-
leitung und Anweisungen lesen!

Gehörschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Schutzbrille tragen!

Umstehende Personen  
von dem Gerät fernhalten!

Gerät vor Regen oder Nässe 
schützen!

Lebensgefahr durch Stromschlag! 
Halten Sie sich mindestens 10 m 
von Überlandleitungen fern.

Achtung! Herabfallende Gegen-
stände. Insbesondere beim Schnitt 
über Kopfhöhe.

Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufende Messer.

86

Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen 
 können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
 Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
 geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be nutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den  Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil  
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkeuge usw. entsprechend  
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorge sehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder verän-
derten Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten und zu 
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C (265°F) können eine Ex-
plosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.

Sicherheits hinweise für Hecken-
scheren
a)  Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei 

schlechtem Wetter, besonders nicht bei Ge-
wittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von 
einem Blitz getroffen zu werden.

b)  Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem 
Schnittbereich fern. Leitungen können in Hecken 
oder Büschen verborgen sein und versehentlich 
durch das Messer angeschnitten werden.

c)  Tragen Sie Gehörschutz. Geeignete persön-
liche Schutzausrüstung verringert das Risiko 
 einer Hörminderung.

d)  Halten Sie die Heckenschere nur an den iso-
lierten Griffflächen, da das Schneidmesser 
verborgene Stromleitungen treffen kann.  
Der Kontakt der Messer mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

e)  Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern. 
Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Die Messer bewegen 
sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter. 

Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung 
der Heckenschere kann zu schweren Verletzun-
gen führen.

f)  Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausge-
schaltet sind und der Akku entfernt oder ge-
trennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut 
entfernen oder die Heckenschere warten. Ein 
unerwarteter Betrieb der Heckenschere beim 
Entfernen von eingeklemmtem Material oder 
bei der Wartung kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

g)  Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer und achten Sie darauf, 
keinen Schalter zu betätigen. Das richtige  
Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr 
des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch 
verursachte Verletzung durch das Messer.

h)  Bei Transport oder Aufbewahrung der Hecken-
schere stets die Abdeckung über die Messer 
ziehen. Sachgemäßer Umgang mit der Hecken-
schere verringert die Verletzungsgefahr durch 
das Messer.

Sicherheits hinweise für Hecken-
scheren mit verlängerter Reichweite
a)  Tragen Sie bei Überkopfarbeiten mit der 

 Heckenschere mit verlängerter Reichweite 
Kopfschutz. Herabfallende Bruchstücke können 
zu schweren Verletzungen führen.

b)  Bedienen Sie die Heckenschere mit verlän-
gerter Reichweite immer mit beiden Händen. 
Halten Sie die Heckenschere mit verlängerter 
Reichweite mit beiden Händen um den Verlust 
der Kontrolle zu vermeiden.

c)  Verringern Sie die Gefahr eines tödlichen 
Stromschlags, indem Sie die Heckenschere 
mit verlängerter Reichweite niemals in der 
Nähe von Starkstromleitungen benutzen. Die 
Berührung von oder die Benutzung in der Nähe 
von Starkstromleitungen kann zu schweren Ver-
letzungen oder tödlichem Stromschlag führen.

 ■ Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche 
 sorgfältig und beseitigen Sie alle Drähte oder 
sonstigen Fremdkörper.
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 ■ Die Heckenschere ist für Arbeiten vorgesehen, 
bei denen der Bediener auf dem Boden steht 
und nicht auf einer Leiter oder sonstigen instabi-
len Standflächen.

HINWEIS

 ► Bildliche Darstellungen über den Gebrauch 
der Heckenschere bzw. deren Stellteile finden 
Sie auf der Ausklappseite.

 ► Hinweise und bildliche Darstellungen zur 
 Einstellung, Wartung, Schmierung durch den 
Benutzer finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Hinweise zur Arbeitsposition (siehe Aus-
klappseite).

 ► Hinweise zu Stellteilen (siehe Ausklappseite).

 ► Hinweise zu Austausch und Reparatur (siehe 
Kapitel Wartung und Reinigung/Service).

 ► Erklärung aller an der Heckenschere ver-
wendeten grafischen Symbole und technische 
Daten finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Die Merkmale der Heckenschere finden Sie in 
den technischen Daten.

 ► Blockiertes Werkzeug: Entfernen Sie das klem-
mende Material aus dem Messer balken 2.

 ACHTUNG!

 ► Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall  
sofort den Motor ausschalten und Akku ent-
fernen.

Ergänzende Sicherheitshinweise 
für Heckenscheren

Vorbereitung
a)  DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE 

VERLETZUNGEN VERURSACHEN! Lesen Sie 
sorgfältig die Anweisungen zum korrekten Um-
gang, zur Vorbereitung, zur Instandhaltung, 
zum Starten und Abstellen der Heckenschere. 
Machen Sie sich mit allen Stellteilen und der 
sachgerechten Benutzung der Heckenschere 
vertraut.

b)  Kinder dürfen die Heckenschere niemals be-
nutzen.

c)  Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.

d)  Der Gebrauch der Heckenschere ist zu ver-
meiden, wenn sich Personen, vor allem Kinder, 
in der Nähe befinden.

e)  Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck, welcher von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden kann. Es 
wird empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste 
Schuhe und Schutzbrille zu tragen.

f)  Berührt die Schneideinrichtung einen Fremd-
körper oder sollten sich die Betriebsgeräusche 
verstärken oder die Heckenschere ungewöhn-
lich stark vibrieren, stellen Sie den Motor ab 
und lassen Sie die Heckenschere zum Stillstand 
kommen. 
Ergreifen Sie folgende Maßnahmen:

 – auf Schäden überprüfen;

 – auf lose Teile überprüfen und alle  
losen Teile befestigen;

 – beschädigte Teile gegen gleichwertige  
Teile austauschen oder reparieren lassen.

g)   Tragen Sie Gehörschutz!

h)   Tragen Sie Augenschutz!

i)  Um im Notfall die Heckenschere stillzusetzen, 
entfernen Sie den Akku.

Betrieb
a) Akku aus dem Gerät ziehen, vor:

 – Reinigung oder Beseitigung einer Blockierung;

 – Überprüfung, Instandhaltung oder Arbeiten 
an der Heckenschere;

 – Einstellung der Arbeitsposition der Schneid-
einrichtung;

 – wenn die Heckenschere unbeaufsichtigt 
bleibt.

b)  Stellen Sie immer sicher, dass sich die Hecken-
schere ordnungsgemäß in einer der vorgege-
benen Arbeitspositionen befindet und der Werk-
zeugkopf eingerastet ist, bevor der Motor 
gestartet wird.

c)  Während des Betriebes der Heckenschere ist 
immer sicherzustellen, dass ein sicherer Stand 
eingenommen wird, bei denen der Bediener auf 
dem Boden steht und nicht auf einer Leiter oder 
sonstigen instabilen Standflächen.
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d)  Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer 
defekten oder stark abgenutzten Schneidein-
richtung.

e)  Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und 
Sicherheitseinrichtungen beim Gebrauch der 
Heckenschere angebaut sind. Versuchen Sie 
niemals, eine unvollständige Heckenschere oder 
eine mit nicht zulässigem Umbau zu benutzen.

f)  Halten Sie die Heckenschere fest mit beiden Hän-
den an den dafür vorgesehenen Hand griffen.

g)  Machen Sie sich stets vertraut mit Ihrer Um-
gebung und achten Sie auf mögliche Gefahren, 
die Sie wegen der Geräusche der Hecken-
schere vielleicht nicht hören können.

Wartung und Aufbewahrung
a)  Wenn die Heckenschere zwecks Wartung, Ins-

pektion oder Lagerung stillgesetzt wird, schalten 
Sie den Motor aus, so dass alle rotierenden  
Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie 
die Maschine abkühlen, bevor Sie diese über-
prüfen, einstellen usw.

b)  Lassen Sie die Heckenschere immer abkühlen, 
bevor Sie diese lagern.

c)  Beim Transportieren oder bei der Lagerung der 
Heckenschere ist die Schneideinrichtung immer 
mit dem Schutz für die Schneideinrichtung abzu-
decken.

RESTRISIKEN
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen

b)  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-
schutz getragen wird.

c)  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Weiterführende Sicherheitshinweise

 ■ Während des Betriebes dürfen sich im Umkreis 
von 15 Metern keine anderen Personen oder 
Tiere aufhalten. Der Bedienende ist im Arbeits-
bereich gegenüber Dritten verantwortlich.

 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgarnitur und 
die Schwertschutzhülle in einem guten Ge-
brauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät erst, wenn Sie sich mit 
diesem vertraut fühlen.

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, 
 unvollständigen oder ohne Zustimmung des 
 Herstellers geänderten Gerät. Benutzen Sie  
das Gerät nie mit defekter Schutzausrüstung. 
Benutzen Sie das Gerät nicht bei defektem Ein-/
Ausschalter. Prüfen Sie vor dem Gebrauch den 
Sicherheitszustand des Gerätes, insbesondere 
das Schwert. Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
Gerät auf signifikante Schäden oder Defekte.

 ■ Starten Sie das Gerät nie, bevor es korrekt 
 montiert wurde.

 ■ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät beim 
Starten und während der Arbeit nicht mit dem 
Erdboden, Steinen, Draht oder anderen Fremd-
körpern in Berührung kommt. Schalten Sie das 
Gerät aus, bevor Sie es absetzen.

 ■ Das Gerät ist für einen zweihändigen Betrieb 
ausgelegt. Arbeiten Sie niemals einhändig. Ach-
ten Sie beim Standortwechsel darauf, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist und der Finger nicht den 
Ein-/Ausschalter berührt. Tragen Sie das Gerät 
mit nach hinten gerichteten Schwert.  Bringen 
Sie für den Transport die Schwertschutzhülle an.
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Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack aus dem Ladegerät nehmen 
bzw. einsetzen.

 WARNUNG!

 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die 
Hinweise zum Aufladen und zur korrekten 
Verwendung, die in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der Serie  
angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme idea-
lerweise vollständig auf. Sie können den Li-Io-
nen-Akku jederzeit aufl aden, ohne die Le-
bensdauer zu ver kürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt 
 zwischen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbe-
reich für die Verwendung mit Werkzeugen 
und Batterien liegt zwischen –5 und 50 °C..

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack r in das Lade-
gerät z.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
 Trennen Sie das Schnell-Ladegerät z vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku--Pack r aus dem Lade-
gerät z.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein-
ander folgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker. 

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/ entnehmen

Akku-Pack einsetzen
 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack r in den Griff ein-

rasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung t und 

entnehmen Sie den Akku-Pack r.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Akku.  
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Schultergurt befestigen/montieren

HINWEIS

 ► Tragen Sie nicht gleichzeitig mehrere Gürtel-
halterungen und/oder mehrere Schultergurte.

 ♦ Haken Sie den Schultergurt e in die Trage-
öse 9 ein.

 ♦ Passen Sie den Schultergurt e an Ihre Größe 
an, so dass sich die Trageöse 9 im einge-
hängten Zustand auf Höhe der Hüfte befindet.

Motorkopf an Teleskopstiel 
 montieren

 ♦ Lösen Sie den Schnellverschluss 7 durch 
 drücken in Pfeilrichtung . Ziehen Sie den 
Telekopstiel soweit heraus, dass der Plastikring 
frei liegt. 

 ♦ Setzen Sie das untere Ende des Motor-
kopfes 3 so auf das obere Ende der Teleskop-
stiels 6, dass der Motorkopf 3 bis zum Plastik-
ring durchgeschoben werden kann. Achten Sie 
darauf, dass die Nut und Aussparung ineinan-
dergreifen.
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 ♦ Drehen Sie das rote Verbindungstück 5 in 
 Richtung des -Symbols auf dem Motorkopf 3 

fest.

Teleskopstiel verstellen
Der Teleskopstiel 6 kann stufenlos über den 
Schnellverschluss 7 verstellt werden.

 ♦ Lösen Sie den Schnellverschluss 7 durch 
 drücken in Pfeilrichtung  und verändern Sie 
die Stiellänge durch Schieben und Ziehen.

 ♦ Schließen Sie den Schnellverschluss 7 wieder 
und fixieren Sie damit die gewünschte Arbeits-
länge des Teleskopstieles 6.

 ♦ Sollte sich die Schraube des Schnellver-
schlusses 7 gelöst haben, ziehen Sie diese 
wieder mit dem Innensechskantschlüssel w fest.

Schnittwinkel verstellen

HINWEIS

 ► Der Schnittwinkel lässt sich in 11 Stufen ver-
stellen.

 ♦ Entfernen Sie den Akku-Pack r aus dem Gerät.

 ♦ Drücken Sie die Entriegelungstaste 4.

 ♦ Neigen Sie die Motoreinheit in die gewünschte 
Position.

 ♦ Lassen Sie die Entriegelungstaste 4 los und  
die Motoreinheit rastet ein.

 ♦ Setzen Sie den Akku-Pack r wieder in das 
 Gerät ein.

Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Beachten Sie den Lärmschutz und örtliche 
Vorschriften. Die Benutzung des Gerätes 
kann an bestimmten Tagen (z. B. Sonn- und 
Feiertagen), während bestimmter Tageszeiten 
(Mittagszeiten, Nachtruhe) oder in beson-
deren Gebieten (z. B. Kurorten, Kliniken etc.) 
eingeschränkt oder verboten sein.

Ein-/ausschalten

Einschalten
 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre 0, halten sie 

diese gedrückt und drücken Sie den Ein-/Aus-
schalter q. Sie können die Einschaltsperre 0 
nun wieder loslassen. 

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den Ein-/Ausschalter q los.

Arbeiten mit der Heckenschere

Gebrauch der Maschine

HINWEIS

 ► Bitte beachten Sie, dass die nationalen 
 Vorschriften Ihres Landes den Gebrauch der 
Heckenschere beschränken können.

 ► Die tägliche Inspektion der Heckenschere vor 
jeder Benutzung ist unabdingbar. Überprüfen 
Sie Ihr Gerät auch nach Stößen und Fallen-
lassen, um signifikante Schäden oder Defekte 
festzustellen.

 ► Tragen Sie bitte festes Schuhwerk und eng 
anliegende Kleidung um das Unfallrisiko zu 
minimieren. Stehen Sie fest auf dem Boden, 
achten Sie auf Ihr Gleichgewicht und tragen 
Sie immer den mitgelieferten Tragegurt!

 ► Bitte legen Sie, um Ihrer Gesundheit willen, 
Ruhepausen während des Arbeitens ein. 
Durch körperliche Erschöpfung erhöht sich 
das Verletzungsrisiko!

 WARNUNG!

 ► Betätigen Sie das Gerät keinesfalls unter 
 Einfluss von Müdigkeit, Krankheit, Alkohol 
oder anderen Drogen.

Schnitttechniken

 ■ Siehe Ausklappseite (Abbildung A).

HINWEIS

 ► Entfernen Sie starke Äste mit einer Astschere.
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Transport
 ■ Benutzen Sie beim Transport die Schwert-

schutzhülle 1. 

 ♦ Lösen Sie die Schwert schutzhülle 1 durch 
 drücken in Pfeilrichtung     .

 ■ Achten Sie darauf, das Gerät beim Tragen  
nicht einzuschalten.

Wartung und Reinigung
 ■ Die Motoreinheit muss stets sauber, trocken  

und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Die Heckenschere muss in regelmäßigen Ab-
ständen von Sägespänen gesäubert werden.

 ♦ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

 ♦ Kontrollieren Sie die Heckenschere auf 
 ge lockerte Schrauben am Messerbalken 2  

und ziehen Sie diese bei Bedarf nach.

 ♦ Entfernen Sie festsitzenden Grünschnitt.

 ♦ Pflegen Sie den Messerbalken 2 mit einem 
 Ölspray oder einem Ölkännchen.

Lagerung
 ■ Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbewahrung.

 ■ Bewahren Sie das Gerät in der mitgelieferten 
Schwertschutzhülle 1 an einem frostfreien, 
 trockenen Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

 ■ Lagern Sie das Gerät liegend oder gegen 
 Umfallen gesichert.

Fehlersuche Heckenschere

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Motor 
läuft 
nicht. 

Motorkopf nicht 
 richtig montiert

Montage  prüfen

Akku nicht einge-
setzt oder leer

Akku laden und/
oder  einsetzen

Wartungsintervalle 
 Heckenschere
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf 
normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten 
 Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung 
und längeren täglichen Arbeitszeiten sind die an-
gegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Umweltschutz
 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial 

und Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle ab.

Ersatzteile
Ersatzteile können Sie direkt über das Service- 
Center bestellen. Geben Sie bei der Bestellung unbe-
dingt den Maschinentyp und die Teilenummer der 
Ausstattung an.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, 
erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der 
Be dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 449937_2310 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
449937_2310 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

HINWEIS

 ► Bei Parkside Werkzeugen senden Sie bitte 
ausschließlich den defekten Artikel ohne 
 Zubehör (z. B. Akku, Aufbewahrungskoffer, 
Montagewerkzeuge, etc.) ein.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

IAN 449937_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
 keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

Richtlinie für Geräuschemission 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Benannte Stelle Nr. 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Deutschland  
Bewertungsverfahren der Konformität gemäß Anhang V. 
Schallleistungspegel L

WA
: Gemessen 84 dB (A), Garantiert 86 dB (A)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
 beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in  Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-2:2019/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V  PTHSA 20-Li C4 

Herstellungsjahr: 01–2024

Seriennummer: IAN 449937_2310

Bochum, 15.12.2023

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter www.kompernass.com
 dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite und können 
die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder per E-Mail an 
unser Servicecenter wenden.

► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 449937_2310 bei Ihrer Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatzteilen möglich ist.
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